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Grite Scene

Scene the first.

First scene.

Hof  vor Tell’d Poufe.  Ev ift mit Dex Ainnneraxt ,
a
He is with the carpenter’s axe,

The yard before Tell’s house.
dGilheln

Hedwig - mit - ciner hanslichen Arbeit befdhaftiat.  DBalter D
1 work

in
Hedwig with a  domestic labour occupied. Walter and Williamn
in der Tiefe fpielen  mit  einexr Fleinerr  Avmbrnit,

back - ground

in the depth play with a small cross-bow.

Balter (fingt).
Walter sings.
Nl — N —
i e
— e T Nl T Y

. e )
Mit dem Pfeil , tem BVogen ),
With the arrow and the bow,
Durdy  Gebivg und LThal

Through mountains and wvalley

v) Der Bogen, Class B (See the Intro du ction) Plural both with

the umlaut or with unchanged vowel: Die Bogen or Bogen, —




¥t ,

er's axe,

Thilleln

Williamn

both with

e

Kommt der Schiis - gegeaen W)
marching on
Comes the shooter marched
Frih  am Morgenfirabl.
Early at the morning-ray.

SWie im Reich - ver  Lifte )
As in the Empire of [the] airs
Sonig ift der Beily ¥),

King is the Kite,

Durdy ®ebirg und Klifte 2)
Through mountains and clefts
SHerrfdyt der Schike  fre,

Rules  the shooter freely.

Shim gehdrt  das TWeite 2);

To him belongs the distance;

Wag fein Pfetl erveicht,

What his arrow reaches,

Dad it feine Beute,

That is his prey,

SIBas pa  freucht ») und flengt ).
Whatsoever there creeps — and flics.

(Kommt  gefprungen) d).

bounding
Cemes springing.
Der Strang ift mir - entpwei, Piach miv  ihn, Bater.
My Mend forme it
The string is [to me] broken intwo. Make to me him, falher.
Tell.

Sely nicht. Gin rechter Sdyiie  bhilft fidh felbik

I not. A true shooter helps [to]himsell.

(Knaben entfernen  jid).)
The boys retire [themselves.]

w) Past partic. of jiehert. — x) Die euft, II-Declension. Plur.

with the Umlaut. — ) Der Weil) or dpic MWeihe, 1 D. — =) Die Kiuft, 11.
umtant. — a) Adjective ﬂuplu}'c(l for a substantive, — h:] Third pers.
sres., a poetical form, instead of fricdt. — ¢) A poetical form, in-

stead of flieat. — d) Past part: of fpringen.” —
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Hedwig.
Die Knaben ) fangen jeitig an 3u fdyiefien,
The boys begin betimes to shoot.

Tell.
Feih bt fidh, wad ein MWeifter werben will.

d himself who 4
Early exercises: itself, what a master hecome will.
: Hedwig.
Ach! wollte Gott, fie lernten 3 nie!
Ah! would ¢ God, they mightlearn it never!

Tell.

Cie follen Qlffeﬁ ferment. 9Cer durd) '8 Leben

must every thing
They shall all learn. Who through [the] life

Sidy frifdy will fdhlagen *), muf ju Scdut und Trup
courageously for _

[Himself) freshly will fight kisway, must to defence and oftfence

ernijtet {ein.

Armed Dbe.

Hedbwig.
Ady! e3  wird Feiner feine NRub’
there
Alas! it will none his peace
Bu Hanfe £) finden,
At home find,

Tell.
Mutter, ich Fann’8 audy nidyt!

nor can 1 do so
Mother, 1

can it also not do!
Sum  Hivten g) hat Natur mich nicht gebildet 5
for a
'To the shepherd has nature me
Raftlos mup idhein fliadytig » 3iel verfolgen.
a butt flying before me
Restless must I a fugitive butt prosecute.
Dann evit genief’ tch meined Vebens vedht ,
only - Jully
Then first enjoy I ofmy life right,

not formed;

¢) fuabe, I D. — *) Compare page 130, notes * and u, — f) Dasd
Hous , Class A, Umlaut, — g) Der pirte or pirt, I D. — h) Instead
of fludtiges. See page 41, note c. — '



ace

Dad
itead

GRenn ich miv 8 jeben TagHauf’s Neu erbente.

anew
When I [tome] it every day on Lhe new gainasa hooly.

Hedbwig.

Unb an bie Angit bor  Hausfrau benfit  ou  nidyt,
of of thy
And on the anguish of the [house]wife thinkest thou not,
Die {ich indeffen, beiner wartend, harmt.
for thee
Who [herself] meanwhile, of thee wailing , grieves.
Denn micy exfllt '8 mit Graufen ¥), was bdie Knedyte
For me fills itwith shudder, what the servants

Von eurven LWagefabhrien 1) fich eraablen.

About to each other

Of your hazardous expeditions to themselves relate,

Bet jebem Abjchied -») jittert mir bdad Herg,
farewell my

At each departure trembles [to me] the heart,
Dafi- du mir nimmer mogeft wicderfefyren.

wilt
That thou [tome] never mayst return,
Schy fehe didh im  wilben Eidgebirg »)
[ see thee in the wild ice - mountains
Beriret, porr einter Klippe ©) zu der anbern
Goneastray, from one cliff to the other

Den Fehlfprung p) thuny fe[)", wie die Gemfe Dbich
Missing thy leap

The false leap doing; I see,how the chamois thee
Rictfpringend mit  fich in  Den Abgrund ) veift;
itself

Leaping back with herself into the precipice tears;

9Rie efnte Iindlawine  bidy verfdyiittet ;
How a drift-avalanche thee ecovers;

OBie unter div  der trigerifche Firn
How under thee the deceitful glacier

e e ————————— e

{) The temporal accusative (Acec. abso lutns). Compare
L

page 75, note r. — k) Das Graufent, Cl. B, No plural — 1) Die
®ahrt, I D. — m) Der Abfdyied, 11 D. — n) Das Gebira, 11 D —

o) Dic Klippe, T D. — p) Der Sprung, 11 D. lmlgut. —  q) Der
Abgrund , II D. Umlaut, —
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Ginbricht, und ou hinabfintft , ein lebendiq ©)
Gives way ‘
Breaks in, and thou sinkest down, a living

Begrabner 5, in die {dhanerliche Gruft H! —

Barvied man, into the horrible grave! —

Ach! den verweguen Alpenjdger *) hajdyt

Alas! the temerarious Alpine hunter snatches

Der Tob  in hundert wedyfelnden Geftalten v) !

[The] Death in @ hundred varying shapes!

Dad ift ein unglicfieliges Gewerd,

That is a fatal profession,

Das, haldgefahrlicy, fiibet am Abgrund bin!
along the precipice

Which , neck - hazardous, leads at the precipice along !

Tell

e frifeh umberfpdbt  mit gefunben Sinen V),
courageously

‘Who freshly around spies with Zis healthy senses,
Auf Gott *) vertraumt und die gelente Kraft,
In his
On God trusts  and inthe dexterous force,
Der ringt fich feicht aus jeber Fabhr ¥) und Noth;
He
This wrestles himself easily outof every danger and need;
Den fdyrectt der Berg nicht, ber parauf  geboren®).
Him upon it

This frightens the mountain not, who thereupon is horn.

(Gr DHat {feine Arbeit a) volendet, und _I?g;!r bad Gerath b) mEg_,L

work ~ puts by the tools
He has his labour finished, and lays the tools aside,
Sefst , mein’ ich, halt bdag Thor auf Ja hr unb Tag.
for a long time

Now, think I, holds the door on year and day.

r) febendig is-here an adverb. — 5 Strofig termination, nom.
sing. of the past part. of begrabent — ¢) Die Guft, 11 D. tulant. —
u) Der Yiger, Class B. — v) Die Gefiall, I D. — w) D @i, 11D
) Der Goft, Class A, Umiant, — ¥) Ancient form, instead of die G-
fabr, T D. — z) Past part. of gebore. — a) Die Acbeit, I D. —
by I D. ®eriith, as many words beginning by Ge, signiliu-s one ob-
ject or a number of objects. Compare page 23, note o. —
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Die Art ) im  Haus erfpart den Jimmerman,
An saves

The axe inthe house spares the carpenter.
(Minmt d) den Hut.)

Iees
He takes the hat.
Hedwig.
IBo gehit bu hin ) ?
Where goest thou [thither]?
Tell
tach Altorf, su dem Bater ).
T our

a
After Alterf, to the father’s,

Hedbwig.
Sinnft b audy nichts  Gefabhrlided ¢ Sefteh’  mir 3!
Meditatest thou also nothing hazardous? Confess to me it!
s Tell. '

G8i¢ fommit du  davauf, Fran?
to this idea -
How comest thou thereupon, wife?
Hedbwig.
&8 fpinnt fidh efas

There is spun some plot

It spins itsell something
Gegen  die BVdgte &), —  Auf dem NRutli ward
Against the governors. — On the Riitli was -
®etagt, idyweifi, uud bu  bift auch im  Bunden),
Held an assembly, I know , and thou art also in the league.

Tell

S war nidht mit babei; — Dody werd’ ich midh

present _
I was not with them thereat; — yet will I [myself]

Dem  Lande nicht entyichen , wenn e§ vuft,

be wanting
To the Jand not withdraw, if it callfs] for.

¢) 11 D. umlant. — d) Third pers. pres. of nehmen. — e TBohin
is one word, but may be separated. See page 54, note c. — f) Viz,

Walter Fiirsty” the father of Hedwig. — g) Der Boat, II D. umtanr, ~

— L) Der Bund , II D, umigut. The plural is seldom used. —

N b oy r——ee b S
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Hebwig.
Sie werden bdich hinftellen, wo Gefalhr ift;
They will thee station, where there danger 1is;
Dasd Sdywerfte yoird dein Antheil fein, wie immer.
The most difficult will thy share be, as always.

Tell,
Gin Seder wird beftenert nady Bermdgen ).
Eyery one according

One each is chargedwithtaxcs after to his fortune,
Hedwig.

Den Unterwaloner &) haft bu  audy  im  Sturme 1)
The man of Unterwalden hast thou also in [the] storm

Ueber den See ™) gefdhafft »)! — Ein LWunder o) war 3,

Over the lake brought! — A miracle was it ,
Daf ibr entfommen P). — Dadhteft ©) du  Ddenn gar nidyt
not at all

That you have escaped. ® Thoughtest thou then atall not

A Kind und 2Weih ?

or Children
On Child and wife?

Lell.
Qieb o) TWeib, id) Dadt® an eudy;
3 of
Dear wife, 1 thought on you;

Drum vettet” ich den BVater ) feinen Kindern ().
(73

rhis
Therefore saved I the father to his children.
Hedwig.
Bu fdhiffen in dem with’gen Gee! dad beifit *)
: might be called

To sail in the raving lake! That iscalled

{) Dad Rermogen, Class B. — k) Viz. Baumgarten, — ) Dex
Gturm, 11 D. umlaut — m) Der See, Class C. — n) See page 114,
niote r. — o) Das TRunder, Class B: — p) Past part, of emtBonmen. —
q) Imperf, of denfen. — ) Instead of liebed. Compare page 47,

note ¢. — s) Der Bater, Class B, Umlaut. — ) Dnd Kind, Class A, —

1) Instead of wiithigen. — *) Compare page 4G, note €

]

[
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nidyt
at all
not
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ge 114,
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NidhtGottvertranen! Dasd heifit Gott verfudyen.
Not trusting in God mightbe called  tempting God
Not toGod trust! That is called God tempt,
Tell.

Wer gar 3 viel Dedenft, wird wenig [leiften,

Who [é¢ven] too much reflects, will little accomplish,
Hedbwig,

Ja, du  Dbift gut und hulfreidy, . bienet  Aflen;

ost service
Yes, thou art good and inclined to help, servest [to] all;

Und wenn bu  {elbfi  in Notly fommit, bilft dir  Keiner.
And -~ if thou thyself into need comest, helps [to] thee none.
Tell.

Berhut’ eg Gott, daf  ich nicht Hiilfe braudye.
Forbid it God, that [ [not] help want.

(&r ninont die  Wrnbruft v) umd  Peile) w).
his
He takes the cross-bow and arrows.
Hedwig.
Wad willff du  mit der Armbruft? laff fie Biex!
i’

. :
What wilt thou with the cross-bow ? leave her here!

Tell,
Miv fehlt bder Arm=), wenn mir bdie Baiffe ) fehlt.
I miss my 1 miss.

To me is wanting the arm, when to me the weapon is wanling.

(Die Kuaben Fommen yuriid )
The boys = come  back.

Walter.
Bater, wo achft b hin =) 2
Father, where goest thou [thither]?
Lell

Nady Altorf, Knabe,
To Altorf, boy,

Aum Chni »., — ABiUfE dir mit 2
To thy
To the grand - father’s, — Wilt thou with me?

v) Il Decl. umlout. — w) The nouns that have ¢ in the plaral,

are declined in the regular second Declension, — ) D. — 1D,
— z) See page 54, note ¢, and page 159, nole e. — a) Ghii, used
in the Swiss idiom instead of Grofvater. — X

11
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Y8alter.
Sa, freilidy will. idh.
Yes, indeed will L.
Hebwig.

Der Landvogt ift jefst bort.  Bleib’ weg o Altorf!
The governor is now there. Remain away from Altorl!

Tell, 1

Gr qgebt, nody heute. ' ‘
leaves the place even

e goes still to - day. |

Hedbwig. .

Drum [af ihn erit fort fein. f

7 50”\‘3
“‘Therefore let him first away be,

Gemaly’ ihn nidyt an dicy; du weifit ), er grollt uns.
0 against us
Remind him not on thee; thon knowest, he bears grudge to us.

Tell.
gMir  foll fein bifer IBifle ) nicht viel fdyadens
Tome shall his bad will not much do injury;
Sy thue redht und fcene Feitenn Feind 9).
am afirraid of
I do right and shun no enemy.
Hebwig.
Die recht thun, eben bie  haft er am  meiften.
Who right do, even these hates he [on]the most, r
Tell. ,

90eil er nicht an fie Ffommen Fanm. — IMid) wird
cannot find any way to do them injury |

Becausehe not upon them come ean;.—  Me will
Der Nitter wobl in Frieden ) laffen, mein’ ich.

: likely think
The knight well in peace leave, mean L

Hedwig.
So , weifit ©) b das?

Is it so?
So, knowest thou that?

~b) Third pers. pres. of wifier. — ¢) Der Mille, Class D; or Der
TWillen, Class B. — d) Der Feind, II D — ¢) Der Fricve, Class DD, or
vers Fricdeit, Class B. — f) Second pers. pres. of wifien, —
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Tell.
G8 ift nidht lange ber,

ago
It is not long hither,

Da ging ) idy jagen dburdy  die wilden Grimbde 1)

precipices
There went T o hunt through the wild  grounds
Ded  Sdhachenthald i), auf menjdenlecrer Spur *);
unfirequented

Of the Schichen-valley, on empty of men {racks;

Und da idy einfam einen Felfenfteig D

And as I lonely a rocky path

Berfolgte , wo nicht audzuweiden wat,

Followed, where not .to give way it was possible,

— Denn wber miv hing @) {dyroff die Feldwand bher,

along ]
For over me hung = steep the rocky wa]l[hithcr 5
Und unten raufdhte flirdhterlich ber Sdyachen: —
And below roared fearfully - the Schichen torrent: —
(Die Knaben drangen fich veditd  und  lintd an ifit

; round
The boys press  [themselves] right and left on ' him,

und fehenr wt  aefponnter Reugier ate ihut Binanf.)
] Fadiade ]
ﬂﬂg{fl'
and look with intent curioslty  at him [up.]
Da fam Der Lanbvogt gegen  midy daber,
towards along
There came the governor against me hither,

Gr gany allein mit  miv, der audy allein war,

He quite alone with me, who also alone was,

Blof Menfch zu Menfdy, und neben unsd ") der Abgrund.
ﬂn.fy

Jare man to man, and beside us the abyss.

Und al8 der Herre ©) mein r) anfichtig ward,
was
And as the lord of me aware became,

g) Tmperf. of gehe, — A) Der Grumd, 10D, , Umldut. — r) Das
Thal, Class A, Wmlaut; 6r, poetically, declined after the regular 1T
D. without the Umlaut — k) Die Spnr; 1 D, — .f) Y-Dt:r: E‘l’flg: 11 D
-— m) Imperf. of hangen, — n) Dative! — o) Ancient form, instead.
of der Herr, I D. — py Tnstead of -meiner, gen, of 1d), — -
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aebiifit,

Und mich exfauute ), ben
And me recognized, whom |

Um fleiner Urfady’ » willen ) {dpoer
For [the sake of | a little motive
For a little cause’s sake

Und faly mich mit dem fattlicen Gerehr D
il

. heavily had fined,

“'EEI:i‘.ID'Il
werblafit’ er,

& g8
And saw me - with the stately

Dahergefdhritten *) Fommen, ba
Walking along
Along stepped
Die Knie v) verfagten ihm;
His

The knees
Daf er jekt an

soon

That he now upon the rocky wal

Da jammerte mid {ein X3 idy frat ¥) gu ithm
. I pitied him
There ¢ pitied me  of him;

Befdyeibentlidy , und fprad: 1‘5&11 b
t

[coming], there grew pale Le,
iy fah ed8 Fommen,

it would arrive
denied tohim theiroffice; 1 saw it coming s
bie Felswand wirde finfen W),

| would sink.

I stepped to him
in ’8, Herr Landvogt.
is I

15
am it, Sir governor.

Modestly, and spoke: I

Gr aber Ffounte feinen andern Laut *)

But lhe

He but could no other sound

g feinem Punbde *) geben *) 3 mit der Hand ) mux
his

Outof his mouth give ; with the Land only

GBinfe  er mir fchweigend , meined TWegs <) 3u gebut,

Beckoned Fraa :
Winked he to me 1n silence, [of] my way to go.

Da  ging idy fort, und fandp & ihm fc§u ®efolge.
‘There went 1 away, and sent [to] him his atiendants,

e

q) Imperf of ertemen, — r) Die urfade, I D. (like Sade). — s) Com-
pare page 97, note i. — ¢ Das Gewebr, 11 D. — u) Past part. of abers
fchreifen, a separable verh, — ) Dad Snie, 1L D.; P!.urjal Die Snice
{two syllables) or pic Knie (one syllable). — w) D0 . .« finfen:  that
he , falling down , would lean on the rock. — 1) Instead of feier,
gen. of er. — y) Tmperf. of teeten. — z) Dee Laut, 11 D — a)De
Sump, 11 D. The plural (with the imiaut) is seldom used. — %) Aus
feiem Diunde geben: utter. — by Die Hand, 11 D, umiput. — ¢) Gom-
pate page 152, mote t. — d) Imperf. of fenven., —
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s) Com-
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pie Soice
eir:  that
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a) Dey
=) Mus
¢) Com-

Hedbwig,

@r hat vor bir gezitterty — wehe birl
dreaded thee

He has before thee trembled; —  woe to thee!

Dap du b fdywad gefebn, vergibt °) er nie.

Ibat thou him weak has¢ seen, forgives he never.

Tell,
Drum  meid® {ch ihn, und er wird midy nicht fuchen.
- look for,
Therefore avoid I him, and he will me not seck.
Hedwig.
QiInib" heute  nur port weg! el lieber jagen !
Remain to day only from there away! Go rather hunting!
Lell.

Wag fallt Ddir einf?
_ comes into they mind
What falls to thee in? 4
Hedbwig.
Midy angftigt 8 &), Bleibe weg!
1 feel some anguish.

Me - fills with anguish it.  Stay ‘away!

Tell,
PWie fannit du  didh  fo  obme  Urfady qualen?

Why mayst thou thyself thus without any cause torment?

Hedbwig.
Geifl  ’8 feine Urfady bhat, — ZTell, bletbe hier!
Because it no  cause  has. Tell, stay here!
Tell. .
Sdy bab ’8  werfprodhen ), liebed UBeib, st Fonmien.
[ have [it] promised, dear wile, to come.
Hedwig.
Muft i) b, fo geh; — nur [laffe miv Den fnaben |
Must thou, then go; — only leave [to] me the boy!

e) Third pers pres. of vergeben. — f7) Third pers. pres. of et
fallen, a separable verb. — g) @ is often used for to intimale an un-
known subject of the action; for instance: &8 angfligt mid), something
fills me with anguish. Compare page 95, note r, — h) Past parlL. of
verfpredies. — ¢) Sec. pers. pres. of mufien. —
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B¥alter.

RNein, Dtterchen. Sy gehe mit  dem BVater kY,
.I'HJ’ -
No, my littlemother.. I  go with the father.

Hedwig.
TOAtE 1), verlaffen willft b deinte Mutter ™) ?

wouldst
Walter, leave wilt thou thy mother?
MWalter.
Sy bring”  dir  audh wad =)  Hitbfches mit vom
I Dbring [to] thee, too, something nice with me from [the]
Ehni,

Grand - papa.
(Geht it ben Vafer).

Exit Lis
Goes with the father,

' SBilhelm.
SNutter, ich bleibe bei  dir!

with
Mother, I stay near thee!
Hedwig (umarmt  hn).
Hedwig  embraces him.
S‘ﬂ., Dt [’!'lﬁ
Ay, thou art

Mein fiebed Kindbs du  bleibjt mir  nody allein.

now
My dear child; thou remainest to me still alone.
(Sie geht an bad Hofthor, und folgt e Abgehenden
those
She goesto the door of the yard, and follows to the going away
lang mit  dent AUugen) o),
her

or a long while with the eyes,

k) Der Bater, Class B, umlaut. — ) Swiss Diminutive of Wal-
ter. — m) ®ie Mutter, Class C, Umlaut. — n) Instead of etwas. —
o) Dnd Yuge, Class C. —
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Bweite Seene

Scene the second.

Second Scene.

1 Gine  cingefdyloffene p) wilde ABalbgegend; Gtaubbide )
the] An enclosed with rocks wild forest - region; foaming ‘torrents

ftiivien von  Den Feljen,
rush  from the rocks.

Bertha  im  Fagdfleid, gleidh dparauf Nudbens.
in a followed Ly

Bertha  in the hunting dress, directly thereafter Rudenz.
Bertha.
Er folgt mir, Gndlidy Ffann idy midy  erflaren.
lle follows [to] me. Atlength may I myself explain,
Nubdeng (tritt rafd ein).
. enters hurriedly
Rudenz steps burriedly in.
Fraulein, jefst endlid find’ iy Gudy alletn.
Lady, now at length find I you alone.
Abgrimde fchliefien ringd umber uns ein ;
Precipices enclose round abont us; :
it ! Su diefer YRBilonif fledyt? ich Feinen Seugen ).
| In this  wilderness dread I no wilness. :
e Vom Sergent ) waly  idy diefes lange Schweigen D ; —
From my disburden : v
From the heart roll [ this long silence; —

Bertha.

Seid Jhr gewiff, baf  uné Dbie Jago nicht folgt?
al: Are you sure, that[to] us the Hunt not follows?

| p) Past part. of einfdliefen, a separable verb — g) Der Bady, 11

D.. Wnlont. — Gtaubbady is a torrent rushing from a greal leight,
and disperging its waters like dust. — r) Der 3euge, 1 D.. Dad Jeug,
the stuff, materials, TI D. — s) ©ad Hery, Class D. — () Infinitives

used for substantives are declined in Class B.. 'They have generally
no plural. —
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. Nudensy.
Die Sagd ift dort hinaud, — Jeht ober uie!

of yonder
The Hunt is there out, — Now or never!
Sy muf  ben theuren Augenblick ) ergreifen.

precious opporiunity

I mauost’ the dear  moment selze.
Gntfchicden v) fehen muf idy mein Gefdhict ),
Decided see must I my Fale,
Unud follf ed mid auf ewig won Gudy fcheiden.
Though it might for
And should it me on ever from you separale,

— D! waffuet Gure gut’gen *) Blicke nicht

O! arm your kin looks not
Mit  diefer finftern Strenge ! — TWer  bin idy,
‘With this sullen severity! — Who am 1,
Daf iy ven Bibhnen Wunfdy ¥) ju Cudy erhebe?
That 1 tjﬁfuuuda{:imls wish to you raise?
Mich hat der  Nubm ?) nocy nidyt genannt ) 5 ich . darf

dare
Me has [the] Glory yet not named ; I am permitted
OMich  in die NReily b) nicht  fiellen mit den NRittern ),

orne
Myself in the rank not ¢o place with the knights,

Die fiegberufhmt und glangend Gudy umwerben,
woo your favour.
Who, renowned by Victory and brilliant, you — woo around.
Nichtd  hab iy, ald mein Hery voll  Trew’ und Licbe. —
Nothing have I, but my heart full o/ trath and love. —
Bertha (ernit und jireng).

Bertha, gravely and severely.

Dirft Sbr voun Licbe  rebem und von Treue,
Dare
Arepermitted you of love o talk and of truth,
Der . trenlod wird  an feinen nachiten 4) Vilichten ¢) 2 .
is to s

‘A man who faithless becomes on his nearest  duties?

u) 11D, (like Blif). — 2) Nastpart. of cutimeidan, — w) Das Gefdid,
11 D. — z) Instead of gittigent. — y) Der Wunjch, I1 D., Umlaut. — =) Der
Jubm , II D. No plural. — a) Past part. of nennew. — 5) Die Reile,
1 D. — ¢) Der fRitter, Class B. — d) MNab, ndber, ber nadyte: near,
nearer, the nearest or next. — ¢) Die Dflicht, 1 D. —
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(Oideny twitt  guriid)

stars

Budenz steps back.

Bertha.

Ter Stlave ) Defterreich’s, der fich bem  Fremdling &)

The slave
Vevfauft, bdem

Sells,

‘of Awustria, who himself lo the stranger
Unterbritcter feined Bolfd?

countrymen

to the Oppressor of his people?

Rudeny.

Bou Gucy, mein Frauleiw v) , hor' idy diefen BorwurfH e

From you, my  lady,

8en

hear I this rupl‘t}acll?

; jucy iy denn, ald Gudy, auf jener Seite k)2
Whoimn seek 1 then, but you, on that side?

Bertha.

Midy venft Jhr auf ber Seite bed BVerraths 1)

Me think you on the side of [the] treason

Au finden? Eher

Dent

Al

Than to the nature-forgetting son

Der  fich 3 feinem IBerfzeng

Who himself [to] = his

O Gott, was mup
O God, what must I

Sooner

Gefler felbft,

. To [the] Gessler himself,

dem
witniatural

wollt’ iy meine Hand. =)

To find? Ere would I my hand

dem Unterdricfer ™), {chenten,
to the Oppressor, give,

naturvergefinen. ©) Sobhn p) der Sdywei;,

of [the] Switzerland ,
machen Fanm.

iy hoven!

could
instrument ‘make caun.
Rudvens.
hear!
Bertha

ABie? wad legt
i§

How ? what lies

I D. — g Der Fremdling, I D. — h) Dad Fraulein,
— i) Der Bormurf, I1 D., umlut. — k) Die Seite, I D.
— 1) Der *Werrath, IT D. No plural.  (Use -the plural of vie Werra:
therei, I D). — m) Die Hand, 1L D., mlaut. — np) Der Unterdriicer,
Class B. — o) PBeracnen (veraeffencn), weak Llermination, Dat. sing.

Class B.

of vergeffert, past pact. of wergeffe. — p) Sehn, 11 D., Umigut, —,
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Dem  guten Menfchen: 1) udher afd  bie Seinen?
To a
To the good man nearer than [lhu] his own’
®ibt '8 fdhonre Pflichten fiw ein cbled Hery,

Are there
Gives it fairer duties for a

8  ein Bertheidiger ber Unfchuld fein,
Than a defender  of[the] innocence [0 be,

Dad Necht ) der Unterdrictten ju befchivnen 2

noble heart,

The right  of the oppressed to protect?
— Die Gecle blutet miv  um  EGuer Bolf )3
My in me for .

The soul bleeds to me about your people;

Ny leive  mit  ihm: Denn ih mufi es [icben,

them them

I suffer with it: for I must it love,

Dasd  fo befcheiben iff und pody voll Kraft o3
Them , who are

Which so modest is and yet full of strength;
G zleht mein ganges Hev midy gu hm  Bin;
There them
It draws my whole heart me to it [thither];
Mt jebem Tage ©) ler’ iy '8 mebhr  verehrei.

them

[With] every day learn I it more to respect.
— &by aber, ben  Natur und Ritterpflidht

But you ;

nature and your knightly duly

You but, whom
Shm qum  geborenen Befdyiser v) gabent v,
Tothem fora

To it to the born - protecter gave,
Und der 8 ver[dft x), ber trenlod nbevtritt »)
them

And who it forsake[s], who faithless gofes] over

e ————

q) Der senfdy, 1 D. — ) 1 D. — s) Dad Bele, Class A,
lout — ¢) Die Kraft, D . tmiant. — u) Der Tag, 1l D. — v) D
Refditper, Class B, All the nouns- formed from verbs, by omitling
ihe termination of the infinitive (€1) and adding the syllable ;ex, are

declined in Class B. —  w) Imperf. of geben, — &y Third pers.
pres of verlafien. — ) leberfreten, a separable verb , Laving ‘l]m ac-
jibertreten, being uot

tenl ou. the first syllable, means to go OV el
separable , and having the accent on ihe third syllable,. means to

itransgress —
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Sum - Feind ), und Ketten «) fchmiedet feinem Cand 1):

o your
To the foe, and chains forge[s]- to his counlry:
Shr feid?8, ber midy verlfet  und Evankts id) muf
It is you that
You are it, who me wound[s] and afflict[s]; 1 must
Mein Hery begwingen, daf idy Eudy nidyt haffe.
not to hate you
My heart constrain, that I you mnot hate.

NRudeny,
GBIl iy denn nicht pad Befte meined Volfd 2
Wish I then not for the best of my people? :
Shm  unter. Oefireich’s madjt'gem <) Scepter 4y nicht
for them
Seek I to it under Aunstria’s  mighty sceplre not
Den  Frieden — —
[Ehel pedce ™" —="—
Vertha
Suechtfchaft wollt Shr ihm Dereiten!

them procure
Servitude  will youto it prepare!
Die  Freibeit ©) wollt Jhr aud  dem Letsten @dylof H,
[The] freedom. will you from the. last caslle
Dad ifr  nody auf der Grbe &) blieb b), verjagen.

was left
Which 1o her still on [the] earth remained, chase aways:
Dad Volf  verfieht fich beffer auf fein Glict )3
know their interests

The people understand[s] [itself] better [on] its happiness;
Stein Sdyein 1) verflthrt fein fichered Gefiihl 1),

) their sound
No appearance seduces 1ts sure sense.

z) Der Feind, IID. — a) Die Kette, 1 D. — b) Daé Land, Class A,
wmiant. In the old German language fand is regularly declined after
the second Declension, and the modern, particularly the poets, de-
cline it often in the same way. — ¢) Strong termination, Compare
page 115 , note u. — d) Das or der Scepler, Class B — ) I D. —
£) Dad Sdylo§ (ved Sehlefied), Class A, nlant. — &) Die Grve, I D. —
1) lmperf. of Bleibenr, — &) Dod Glief, 11 D. No plural; we use the
plural of der Gtudsfall, 11 D., mlant. — k) Der @dyein, 11 D. No
plural; but in the sense of bill, certificate, @dhein has a plu-
ral. — ) Dnd Gefupl, 11 D. —
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— @Gudy haben fie ™) basd es ») uin
a )"DHT'

[To you] havethey the net around  the head

Ruveny,

Bertha! Shy hafit midy, Jhr veradyfet mich!
Bertha! You hale me, you despise me!

Bertha.

That q) idy ’d, mir ware beffer! — Aber den
If 1did so forme it would be him
Would do [ it, tome it were Letter! — But this

Bevadytet  fehen und veradytungdrertl),
Despised to see  and worthy of contempt,

Den  man gern licben mddhte ©), —
gladly would
Whom one willingly love might, —

Rudens.

Bertha! Bertha!
Bertha! Bertha!

Shr zeiget mir Dad hichite Himmeldghict

You show [to] me the highest heaven’s bliss

Und ftirgt mich tief in Ginem Augenblict.

And precipitate me deep below in one  moment.
Bertha.
RNein, nein, dad Cole ift nidht gang evitickt

extinct
No, no, theNoble is not entirely suffocated

S Gudy! E3 {dylummert nuyy iy will 8 wecken !

In you! Is slumbers  only; I will it awake!

Shr mift Gewalt ») ausdiben an Eudy O {elbit,
do to

You must violence exercise at yourself,

Die angeftanmte Tugend “) zu ertodten 3
Your extinguish
The hereditary — virtue to kill;

'8 Haupte) geworfen?)'— ;

thrown ! —

m) @ie, viz. the Austrian party, — n) II D. — o) Das ,’E_‘met,
Class A, Umlaut. — p) Past part. of werfen. — q) Imperf. conjunct.

of thutt. — r) Imperf. conjunct. of miges. — s) Die Gewalt,
t) Dative! — u) Die Tugend, I D, -

1D —
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Dody wobl Gudy ! fie it madytiger ald  Sbr,
for you it :
But  well to you! she is mightier than you,

Und tro Gudy ) felber feid She qut unb cdel.

of yourself

And in spite to you yourself are you good and noble.

Rubdbens.
Shr glaubt an midy! © BVertha, Alled [aft

: every thing causes
You trust [on] me! O Bertha, all lets

Wid) Gure Licbe fein und werden ¥)!
Me your love to be and ¢o become!

Bertha
Seid,
; Be
Bz die herrliche Natur Eudy 111'adytc!

hat
‘Whereto [the] excellent Nalure you made!

Grfillt den Plaks =), wobin  fie Cudy gefiellt;
where
Fill the place,  whither she you kas placed;

B Gurem Volfe fteht  und Curem Lande ,
By country - men
To your people stand and by your country ,

Und Fampft fiir Cuer beilig y) Redyt 2)!
And fight -for your holy right !
Rubdens.
TMWelhy  mir!
Woe to me!

Wie famn ich Cuch evvingen, Such befitsen,

How may I you conquer, you possess,

ettt iy der  Madyt =) ded  RKaifers ») widerfivebe?

oppose
It 1 [to]the power of the Emperor strive against?

v) Tvop governs indistinctly the dative orgenilive cases. —

w) Uled. ... werdenn, your love makes me everylhing. —
umlaut, — y) Instead of heiliged  See page 41, note c,

Medyt, 1L D.” — a) Die Madyt, 1 D., Umlput. — b) Der Raifer ,

Class B, —
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Git ’8  ber Vermanbdten: o) micht’ger 4) ABille ©) nicht,

your decision
Is it th® relations’ “mighty will not ,
Der  fber Gure Haund O tyramifd) waltet?
That of disposes
Who over your hand tyrannically rules?

Bertha. :

on den TWaldjtdtten &) liegen meine Giiter b); b
In the forest-cantons lie my estates;

Und iff ver © dweizer ') frei, fo  bin auch ichy 8.
And if the Switzer be so
And is the Switzer free, then am [also] T it

Rubdens.

Bertha! weld) einen ky Dlict thut Shr miv auf!

wview open you before me!

Bertha! what a look open you tome!

Bertha
Hofft nicht, durd “ Ooftreicyd Gunjt 1 midy gu evringen!

obtatn

Hope not, through Austria’s favour me to conquer!
Nady meinem Erbe m) firecen fie bie Hand;
For their
After my lheritage stretch forth they the hands;
Dag will man mit dem grofen EvP’ vereinen.

they their <
That will one with the great heritage unite,

Diefelbe  Ldnbergier »), bic Gure Freiheit
thirst of territories which

The same eagerness for land who ~ your freedom

c) Verwaudt is an adjective, and consequently to be declined
like adjectives. — d) Strong termination, See page 115, note u.—
e) Der Mille, Class D; or Der MWillen, Class B. — ) Accusative! Die
pond, 11 D., umlont, — g) See page 146G, note' .. — It) Db Gnt,
Class A, Wmlaut. — i) AlL the proper names of nations, when en-
diug in e, are declined in class B. — k) Weld ginen, or weldien. —

andier (many a), we may employ

Instead of welder, folder (such), wy
' he words mweld, fold), mand remai=

weld eier, joldy emer, mandy eimer, t

ning undeclinable , and eier being declined. It is understood , that
in the nominative of the masculine gender and in the mominative
and aceusative of the neuter, we use the form ein (not einer , cincd)y,
when ‘these cases precede a substantive. — ) Die Gunjt, — No plural,
except in the phrase: ju ateienn Gunften , in my favour. — m) Dasd
Gebe, 11 D.; no plural. (Use the plural of pie Grbjdnir). Der Grle,
(e heir, I D. — n) Die Gicr has no plural.  We use the plural of

“vie @icrde or Begierde, | D, —
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Berfchlingen will, fle  brobet aucdy  ter  meinen!
Swallow up will, [she] threatens also [to the] mipe!

— O Freund, zum Dpfer o) bin ich auderfehn ),
: fora destined
O friend, to the victim am [ chosen,
Vielleicht um cinen Gimfiling O ju belohnen !
Perhaps for 'a favourite to recompense!
Dort, wo - die Falfdhheit und die Nanfe r) wobtten,
There, where [the] fulsehood and [the] intrigues dwell

Hin ain den Kaiferhof ) will man mic) giebn;
they

[Thither] to the Emperor’scourt will one me drag;

Dort  bhareen mein Y verhafter Ghe W) Ketten :

There await ofme the detested marriage’s - chains:

Die Liebe nur, bdie Cure, fanu micl) vetten!

[The] love only, [the] yvour[s]love, can me save!
Rubens.

Sy fénntet Gudy ent{chliefen, hier zu leben,

You could [yourself] resolve here to live,

St meinem BVaterlande mein ju fein?

In my fatherland mine to be?

O Bertha, alt nein Sefhuen in  dbie We(te V),

for a distant sphere
O Bertha, all my longing into the distance,
IBag war e8, ald ein Streben nur nady Cuch!

an endeavouring to obtain you
What was it, but a striving [only] after vou!

Gudy fuch®  idy einzig auf dem Beg ) Dded Rubned;

For you sought T only on the way of [the] glory;

Unb all mein Ghrgeiy war nur wmeine Liebe
And all my ambition was only my love.

Konnt She mit miv Such in  Died ) ftille Thal )

If you can

Can you with me yourself into this. peaceable valley

o) Das DOpfer, Class B. — p) Past part. of anderiehent, a sepa-
rable verb. — g) Der Gimitling, M D — r) Die Rante has no singu-
lar. — 5) Der, Hof, 11 D., tmlaut, — ) Wiein, geuitive of i, —
w) Die Ghe, | D. — ») Die MWeite, [ D, — W) Der Weg, I D, —
x) Died or Ddiefed. — y) Dad Thal, Class A, Umlant; also, poetically,

II D., without the Umlout. —
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Ginfdylicfen , und der Grbe
Confine

Enclose, and the earth’s splendour renounce,
O panit it meines Steebend  Biel  gefunden 2)!
O then is my . endeavour's term found!. '

Dam mag der Strom - der wildbewegten  Ielt
Then may the stream of the wildly agitated world

An ’¢ fichre Ufer P) diefer Berge ©)  fdhlagen;
To the quiet

On the safec shore ofthese mountains beat;
Kein finchtiged Berlangen hab’ idy mebr

No fugitive desire have | more
Hinaudsufenden  in  ded Lebend Weitenn 9)!

T to distant spheres
Out to send into[the] life’s ~ distances!

Damt mogen diefe Felfen ) um unsg ber
Then may ihese rocks around us [about]

Die undurchoringlich fejte Mauer ) breiten,

Glang ) entfagen,

An
The impenetrably  strong wall extend,
Und died verfchlofne &) felge Zhal “allein

And this enclosed and blessed valley may only
Sum  Himmel offen und gelichtet fein 1)!
To [the] heaven open and lightened be!
BVertha,
Sefst Dift dbu  gang, wie dich mein afnend ) Hery
Now art thou euntircly, as thee my “foreboding heart
Getvdumt;  midy hat mein Glanbe ¥) nidyt betrogen !
Has dreamt; me has my faith not helru}'uﬂ!
NRubens.
Fahy’ hin, bit citler SWahn =), ber midy bethort!

Away that
Fare thither, thou wvain vision, who me had deluded!

z) Der Glang, 11 D., no plural. — a) Past part. of finden. —
()] Dad lfer, Class B. — ¢) Der Berg, 11 D. — d) Accusative! —
e) Der Feld, I D.; or der Feljen, Class B, — f) Die Mauer, I D. —
g) Beridloffenr, past part of verfdliefen. — k) The sense is: Then may
this valley have no issue but to heayen and light: — ) Instead of
abmended. See page 41, note c. — k) Der Glanbe, Class Dj or oer
Glauberr, Class B. No plural. — 1) Past part, of befvigen, — m) Der

2ahn, 1I D. No plural. —
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Sdy folt  bad Gt in meiney Heimath finden.

I shall [the] happiness in my home  find.

Hier, wo per fuabe froflidy anfgeblube,
blossomed into man
Here, where the hoy gladly Las blossomed up,
180 taufend Freudefpuren o) mich umgeben,
Where « thousand traces of enjoyments me surround ,

180 alle  Dutellen o) mir und Baunme ) leben,
fﬂl'.ﬂ‘fﬁ

Where all the fountains to me and trees live ,

Sm Baterland willfi bu  die meine werden !

In my

In the fatherland wilt thou [the] mine become!

Uy, wohl  bhab’ idy e8 fietd  geliebt! Sch fithl ’8,

indeed
Ah, well have I it always loved! I feel it,
G383 fehlte- miv 3u jedem  Ghick per Grben 9,

{ wanted it to complete
It was wanﬁng to me for every happiness of Earth.
Bertha.
pIth wa’ bie fel'ge  Swufel *) aufzuftnden ,

to le found out,
Where should be the. hlessed island  to find out,

UBenn fie nicht bier it in dDer Unichuld Land?
it be the land of Innocepce

If she not here is in the Innocence's land?

Hier, wo bie alte Trene heimifd) wobnt,

Here, where [the] old Faith homely dwells,

pit fidy ote  Falfdhheit nod nicht bingefunden *y,

till now found its way
Whiere [herself] [the] falsehood  still not kas found hither,
Da trnbt fein MNeid die Quelle unjerd Glicks,

tainis
There makes dark no Envy the source of our happiness,

n) Die Spur, I D. — o) Der Quell, Class C; or die Duelle, I D.
— p) Ocr Bawm, 11 D, umlout. — g) In the ancient language, femi-
nine nouns were also declined in the singular; we find remains of it
in some phrases, as: anf Grdben, instead of auf der Groe. — M1 D.
— All the feminine nouns ending in e, er, (except Miutter, Todter,
which follow Class B), ei, ung, fhertt, Eeit, fdaft, inm e, also
the masculine ending in ¢, (except some nouns of Class D), belong

to the first Declension. — *) Past part. of fid) binfinden, a separable
verh, —

12
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fefl entflichen und_ bie Stunden s).
And eternally bright  {ly [to us] the hours. -
Da  fel idh didy im adhten Mannerwerth 1,
There see 1 theein[the] genuine worlh of manhood,

Den Gritent ) von den Freien und bett Gleidhen,
those equal to each other

of the free and of the equal,
Hulbigung ¥) verehrt,

1nd ewig

SNit  rveiner freter

1 spontaneous

Wil pure and tree homage

Grof, wie ein Koénig W) wift in feinen Reichen =)

acts

works in his

Rudeny.

Da  {dy ich dich, die Krone aller Frauen ¥),

Theresee I thee, [the] crown of all the women,

i weiblich 2)  reizender Gefchaftigleit,

In womanly and charming activity,

S meinem Haugd den Himmel #)  miv erbauen ;
a for me ;

In my house the Leaven to me build up,

Und, wic der Frubling p) feine Blumen ©) fiveut,

honoured,

Great, as a king empires.

er
And, as [the] Spring his flowers spreads
it {choner Anmuth 4 mir bag Reben fchmucken,
H!;I"

graces [to me] the life  adorn,

vingd  beleben wund beglitcfen !

‘With fair
Und Alled

everything

And all around animate and rcuder happy!

Bevtha,

Gicly, thenver Freund ), warum iy trauerte,
Behold, dear  friend, wherelore I grieved,

s) Die Stunde. See note r. — t) Der Werth, I D. — u) Accu-
sative governed by fehe. — 2) See note r. — w) LD —e D8
Reidy, 11 D, — y) Die Frou, I D. — 32) Instead of weiblidier. See
page 38, note 1° — &) Class B. All the masculine aud neuler, en-
ding in el, er, lem, en, are declined in this class, — 0) 11 D. —
c) Die Blume. See page 177. note r. —. d; Dev Wath (11 D, no
plural) is masculine; but tie Demuth, TWehunth, oipmnth , Anmutlh, Lang:
umthy, are feminine, — ¢) 11 D, —
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AR idy bied hodyfte Lebendqglict oichy felbft

When 1 this highest happiness oflife thee thysell
Serftdven fabh . —2Wely mir! Wie ftind 285 um mid,

would it fure with me
Destroyingsaw, Woae to me! How wouldstand it for me

5

ABennt idy dem  flolzen Nitter 1) mufite ;) folgen,
Ir I [to] the proud knight  were obliged o follow,

Dem  Landbedritcfer ¥) auf  fein finfired Scylof !
o

['To] the land’s oppressor, upon his gloomy castle!
— Hier ift fein Sdylof. Midy {dheiven feine Mauern ™),
Here is no Strong-hold. Me divide no walls
Bon einem BVolf, dag {idy beghicten fann !
From a  people, which I renderhappy can!
Rubden ;.
Dodh wie mich vetten? — wie die Sdhlinge  [&fen,
But how myself 0 rescue? how the sling to loosen ,
Die i) miv thoridht felbft um 3 Haupt ") gelegt?
Which 1 .
Whom I [tome] foolishly myselfaround the head  fhave laid?
Berthal
Serreife - fle mit manulichem Cutjdhluf ) !

£t .
Rend her with msml_}' resolution !
Wasd audy draus werde, — fich u beinem BVolf!
may be the event by

Whatsoever thereof may become, stand 1o thy  people!
G¢ ift bein angeborner Plak ). :

It is thy native place.

(Jngdhvrner o) in der Ferne).
The hunter's horns in Lthe distance are heard.
Die Jagd )
-The *chase
Kommt nabey, — Fort! wiv miffen fdeiden, — Kampfe
Comes nearer. Away! we must part, — Fight

f) Tmperl. of fefen. — g) Tmperf. conj. of fiehen. — &) See p. 178,

nole a. — ) lmperf. conj. of miffar. — k) See page 178, nole a, —
1) Accusative! — ;) Die Wouer  See page 177, nole r. — n) Class
v, Umlaut, — o) Der Entjdhlug (ved Cutidingied), 1L D. Umlani. —
p) Der Plag, 11D, wmlnt. - —  ¢) Das Howr, Class A, lmlant. —

ry-l D -
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Fir 8 Baterland! bdu  Fampfit fite deine Licbe,

thy
For the fatherland! thou fightest for thy love.
@3 it Cin Feind, vor dem wir Alle sittern,

dread
It is one foe, [before] whom we all tremble,
Und Eite Freiheit madyt und Alle frei!
And one Freedom makes us all {ree!
(Gehen ab.)
Exeunt.

Dritte Secene

Scene the third.

Third scene.

MWiefe bei  Altorf. JIm  Wordergrund  Vauwe s), in der
A meadow mnear Altorf. Inthe fore-ground trees, in the
Tiefe dev Hut 1) anf einer Stange, Der  Projpett it Degringt
back-ground
depth the hat on a pole The prospect is bounded
durd den Bannberg, uber weldem ein Sdneegebirg
by which

through the Bann-mountain, above whom a chainofsnow-mountains

emporraat,
are prominent,

is prominent.

s) Der Banm, I D., Umlaut, — ¢) Der Hut, II D., Umlaut, —
Dic Hut, (heed, guard, pasture), has no plural. —
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Fricfhard und Leuthold halten Wadye.

: mounting
Friesshard and Leuthold hold guard.
Sricfhard,
Wir pafien auf umfonft. €8 will fich Niemand
£ = There
‘We  watch in vain. [t will [himself] nobody
Hevan begeben und dem  Hut fein’ Revereny
Approach
Hereto resort and to the hat his reverence

Grieigen. S war dod {fonjt wie Sahrmarft v) bier;
Pay

Show. It was yet in othertimes as a Fair here;
Jebt ift ber gange Anger ¥) wie verddet,
Now is the whole green as deserted,

Geitdent der Popany ¥) auf der Stange hangt.

Since  the bugbear on the pole hangs.

Leutholbd.
Jiur  fdylecht x) Gefindel [aft {ich fehn, und f{dwingt

show here
Only bad rabble lets itself seée, and wave[s]

Ung zum Berdruffe ¥) die zerlumpten Migen ).

So as Lo vex us, . their 3
To us to the vexation the ragged caps.

Wasd  redyte Lentea) find, die madjen [ieber
Those who prefer to take

What right good people are, [these] make rather
Den [angen Ummweg um oden halben Fleden &),
4 half the
The long round-about way round [the] half borough,

Gl fie Den RNicden ©) beugten  * vor dem Hut.
Than to Dbend their back " to
Ere they the back should bend before the hat.

u) Der Markt, IT D., Umlput. — o) Der nger, Class B. —
w) Il D. — x) Instead of fdjledted. See page 41, note c. — y) Oer
Werdruf, I1 D. No plural. (Use the plural of tie Berdruglidteir). —
z) Dic Mithe, — a) Lente has no singular, — &) Der Flek, (place,
or stain), II D.; Der Fleden, (stainm or borough), Class B. —
¢) Der Muden, Class B, —
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Fricfhard.

Eie miffin fibey - Diefen Pla 4), wenn fie

They mus! pass [over] this place, when they

Lom Nathhaus fommen um  Die Mittagsftunde ;
at

From the town-hall come about the rniddu}'_lu.mr;
Da  meint’ id) fdhon, ’‘nen ©) guten Fang ) gu thuu,
malke

There thought T already, a " good capture to do,

Denn Keiner  dadyte  dran, ben HUL gu grifen.

For mnobody thought [thereon], the hat to greet.

Da  ficht ’8 der Dfaff &), ver Rdfjelmann, — fam juft

Thereseces it the priest, [the] Rosselmann, fie was coming just

Bon cinem Kranfen her, —  und felt fih  bhin
some N o

From a  sickman [hither],—and places himself [thither]

it dem Hochwiedigen ) grad vor  bie Stange 1) 3
- sacrament
With the venerable

Do Sigrift  mufite mit  tem Gldctlein fchellen:
was ordered
The  sacrisl must [\xil.ini the little bell to I‘in:_:'.:

Da  fielen ) AW auf ’8 Kniel), idy felber mit,
on their knves
There {ell all on the Kknee I mysell wilh them
¥ o, 3

Und griifiten die INonftrany , dech nidyt den Hutk,
And grected the tabernacle, but not the hal.

Leutholbd.

Hoive, Gefell m),  ed fangt mir an zu baudyten,

methinks now

right before the pole;

llcar, companion, it begins to me lo appear,
I8ir fichen bier am Pranger ») vor  bem Hul.

In a
We stand hereas atthe pillory before the hat.

d) Accusative! — @) Instead of eimen. — ' ) Der Fana, 11 D,
muloue, — g) Dex Piaffe (Diaf), 1 D/ — L) “Dnd Hodiwicdige.  See
page 174, nole c. Adjectives employed for nouns are to be decli-
ved in the same way as if employed for adjectives. — i) Accnsative!
— k) tmperf. of fallenr. — 1) Das fie, 11 D — m) Der Gefelie (G-

fely, I D, — n) Der Pranger, Class B. —
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'S it body  cin Sehimpf o) filir einen NReiterdmanu p),

to be sure dishonour
It s yet an insult for a  horseman,
CSdhildwady 7) ju fiehn  vor  etnem leeven Hut; —
Sentinel to stand belore an emply hat; —

Und jeder redjte ferl » muf und verachten.
Aud every J'ightgomf fellow must us despisc.

— Die evereny gu machen einom Hut !
pay
[Thr_'] Revercnceto make to a hat!

@8 ift boch, traun! ein ndarrifdyer Befehl *).

It is yet, forsooth! a foolish command.

' Friefhard.

SBarum nicht efitem leeven hoblen Hu ?

Why = not to an empty, hollow bat?

Biucdft dbu didh b o cfy vor mandhem hollen Schabely).

Since  thow ~ bendest to
Bendest thou [thyself] yet before maoy a hollow skull.
(Hildegard, Mehthild Gisbeth u) treten auf mit Si-
Hildegard, Mechthild and Elsbelh enler the scene with chil-
bernt, und ftellen fidy i bie Gtange).

dren, and station thewmselves round Lthe pole.

Qeuthold,
Und du  Bift auch ein fo dienftfert’ger ¥) Sdyurfe ¥),

such an
And thou art, teo, a so officious knave,
*
Und. brachteft x) wacre Leute gern in 8 Unglitck.

gladly to
And wouldstbring honest people willingly into [the] misfortune,
Mag, wer Dda  will, am Hutv orfibergehu;
pass f:)r' the hat
May , who there likes/, at the hat pass by;

Sch pric” die ngen ¥) 3. und feb?  nicht hin.

shut my Tk at them
I press the eyes [together], and look not thither.

o) Der Sdimpf, 11 D. — p) Der Damt, Class A, Lintlont, —
y Die MWade, — r) I D. — 5, I D. — t) D Sdyavel, Class B, —

1) Elsbeth, in the southern parts of Germany used for Elfabeth. —~
») Instead of Ddienfifertiger. — w) I D. See page 177, note r. =
x) Imperf. conj. of bringew. — ¥) ond ae, Class C. —
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Medythild.

Da  hangt der Landvogt )3 — habt NRefpett, ibhr Buben 2)!
2 pay

There hungs the governor; have respect, you boys!

Gladbeth.

S8ollt '8 ®ott, e ging’ »), und [ief’ c) unsfeinen Hui;

Would [it] 0 God, he would go, and would leaveus his  hat ;

&3 follte Drum nicht fchlechter fiehn  um '8 Land.

fare - with the

it should thereforec not worse stand about the land.

Friefnard (werfcdhencht {ie).

Friesshard drives off them.

IBollt ihr vom  Plas! Berwiinfchted Volf  der  LWeiber ?)!
from this pack
Will you away from the place! Cursed people of[the] women !
8er fragt nady ench? Sehickt eurve Mamuer her,
thinks of you here
Who asks afler you? Send your husbands hither,
SWenn fie derMuth ftidyte), dem Befehl 3u trofen.
If they feel courage
If them the courage stings, [to] the command to brave.
(TWeiber gelen),
The women exeunt.

(Tell mnt  Dper Avmbruit tritt auf, peit Knalen an der Hand
his by his
Tell with the cross - bow enters the stage, the boy at the hand
fithrend. &ie  gebenw  an Dem Hut vorbei, gegen bievordere @cl‘nc_
7 firont of the stage
towards the fore - scene,

leading. They pass by [al] the hat,

vhe dbavouf ju adtem).
paying atlention to it
without thereon  to pay atlention.

Walter (jeigt nady dem Vannberg).
3 ' to
Walter  points after the Bann-=mountain.’
RVater, ift '8 wabr, dbaff auf dem Berge dort
_ i yonder mountain
Father, is it true, that on the mountain  there

z) Der Vogt, IT D., umlut. — a) Der Bube. — b) Tmperf. conj.
of gehert. — ¢) Imperf. conj. of lafien, — d) Dad Weib, Class A, —

¢) Third pers. pres, of jledjen. —

N
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Die Baume bluten , wenn man einen Streid)

The trees bleed, if one a stroke

Drauf fabrte mit  oer Axt H?
Would give them

Thereupon would lead with the axe?

Zell.
Q8¢r  fagt dad, Knabe?
. Who says that, boy?
Walter.
Der Meifter g) Hirt n) erzablt 8. — Die Bdume feien’)
S are
The master herdsman relates it. ‘Lhe= trees: = he
Gebannt, fagt er; und wer fie fchabige O,
Bewitched, says he, and whoseever them injures,
Dem wadyfe 1) feine Hand herausd zum Grabe *).
To him Jfrom the
To lhis] there will grow his hand out 1o the grave.
Tell,

Die Baume find gebannt, dad ift die Wabhrheit,

The trees are charmed, that 1s the truth.
— Giehft b die Firnen 1) dbort, bdie weifen Hirner m),

Seest thou the peaks there , the white horns,

Die body big in den Himmel fich verlieren?
mingle with the skies ;

Which high till into the sky themselves lose?

Walfer.
Dad  find die Gletfdhern), bdbie ded Nadytd °) {o donnern,
whicl
That are the glaciers , who at night so thunder,

Und und bdie Schlaglawinen p) nieberfendeit.
And to us the suddenavalanches send down.

f) ®ie Art, II D,, umlgnt. — g) Class B. See page 178, nole a.

— &) T D. — ) Conjunctive mood. See page 142, note m. —
k) ©as Grab, Class A, umlaut. — I) Der Fir, Cl, C. — m) Das Horn,
Class A, umlaut, — The highest peaks in Switzerland are called
Hiorner peaks. — =n) Der Gletidher, Class B. — o) Though dic Nadt

(I D. Umlaut) be feminine, in this phrase we use the masculine ar-
ticle, but only in this phrase. The case is a Genitivus abso=
lutus. — r) Dic Tgwine, I D. See page 177, note r. —




ol st 1 £ 4 A e -

B e A g

186

Tell.
hatten [angft

long ago

So ift ’§; und die Lawinen
So is it: and the avalanches had

Den Flecten Altorf unter threr Laft O

The borough of Altorf under their weight
Berfhtittet , wenn - der Lald ) dort oben  nicht
Covered up, if the forest there above not '
A3 eine  Lanudwebhyr ) fich bagegen ftellte

did hinder it
As a rampart of the land himself thereagain placed.

Walter (nady einigem Befinnen).
reflexion.
Walter reflecting.
&ibt '8 Linder, Vater, wo

Are there
Gives it lands, father, where no mountains are?

after some
nicht Berge  {ind ?

Tell.
SRenn man hinunterfteigt vou unfern Hifen 9,
Descending
As one descends from our heights,
Und immer tiefer fteigt, den Strdmen *) nac) ¥),
descending more Jfotlowing

deeper descends, [to] the strcams after,
¢bned Land,

And ever

Gelangt man in ein grofed
You reacl
Reaches one [into] a great and level Country,

980 vic SBalbwaffer W) nid)t mebr braufend {chaunten ,
Where the forest-torrents no longer roaring foam ,

Die Flirfle *) rubig und gemadylich siehn;
: roll on
tranquilly and in leisure march;

Himmeldraumen ¥).

The rivers

Da fichtman frei nad allen
you look towards

There sees one free after all the spaces of heaven.

Dad Sorn ») wadyift =) dort in langen fhdnen Auen b)Y
The corn  grows  there in long and beautiful fields;

) Die Laft, I D. — ry Der Waid, Class A, lmlaut. — 5) Die
naehr or TWehre, I D. — 2) Die Hihe, — 1) Der Steont, I1 D, Wwlaut.
—"v) Mady is here an adverb governing. the dative case. — w) Do
sgaffer; Glass B. — x) Der Fg, (ved Flufies), 1 D, umlaut. —

¥) Der Jiamm, 11 D., tmlgut. — =) Class A, Umlaut. —  a) Third
pers. pres, of widien. — 0) Die W or Uue, 1 D. —
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, Hmlaut.
w) Dno
ilaut, —
a) Third

Und wie cin Garten ©) ift dad Land ju {chaucn.
And as a garden is the land to belold.

dBalter.
Gi, BVater, warum fleigen  wir demn nidht
Eh, father, ".'.'h}? descend we then not
Gefdhwind binab i diefed {chone Land,
Quickly minto this fair land,
Statt baf wir hier unsd angftigen und plagen ?

. overtoiling
Instead of [that we] here ourselves vexing and plague?

Tell.

Dad Land it fchén und gutig wie der Himmel;
The land is fine and kind as [the] Leaven;

Dody Die ’8 bebauen, f{ie gentefien nidyt
But those who it cultivate, le}' enjoy not

Dent Segen 4), den fie pflangen.
which
The blessing + whom they plaut.

Walter.
SBohnen fie
Dwell they
Nicht frei, wic dbu, auf threm cignen Grbe?

Not [ree, as thbou, on their own lLerilage?
Tell.

Dad Feld gehort dem  Bifchof ) und dbem  Kinig.
The field belongs to the bishop and Lo the king,.

Balter.
So dlirfen fie  doch feei  in Wdldern jagen?
Then are ]Jcrmillut they yet freely in forests (to hunt?
. Tell.

Dem  Horrnt ) gehdrt dad TWild &) und dasg Gefteder.
Tothe Lord  belongs the venison and the winged game.

¢) Der Gartenn, Class B, umlaut. — d) Class B. No plural. (Use
the plural of die Gcqmung). — e) M D., Wnlaut, — f) Der Herr (an-
cient form: Der JDerre; see page 163, nole o). I D. — g Il D., no
plural, —
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o A ' Walter.
it q‘ B Eie ditrfen voch frei  fifcben tn dem Strom 2
E B They arepermitted yel freely fo fish in the stream?
! Der Strom, dad Meer 1)), dad Saly H gehdrt dem  Konige
| ]I _ The stream, the sea, the salt belongs to the King,. ,'
1 Walter. |
g ! }:' '[ Wer “ift der Konig denn, den Alle flrdten ?
1 & Who is the king then, whom all dread?
1R Tell
B G8 ift der Gine, der fie  fdhist - und ndhre.
He : fosters
i It is the one, who them protects and nourishes.
£l ; $Walter,
[ Gie Fémen fich nicht  muthig felbit befdyitizen 2
i 'i. They can  themselves not courageously [themselves] protect?
: Tell.
; Dort bdarf oer Nachbar ¥) nicht dbem  Nachbar  trauwen.

can d
Thereis allowed the neighbour not [to] the neighbour trust.

- A o TR F eyt L 0 T <a . - -

i MWalter.
k0 : : ; ;
g | BVater , c8 wird mir eng  im weiten Land;
B I should want breathing-room
il 5 Father, il becomes to me angust in the wide land;
i Da wohn’ idy [ieber  unter den Lawinen.
8 Thergfore dwell 1 rather heneath the avalanches.
il |
by Lell
| | - " . b
iR Sa  wobl it ’8 befjer, Kind, die Glet{cherberge
¥ indeed .
i | Yes, well is it better, child, the ice-mountains
ki | S Jicken  bhaben, ald  bdie bofen MWMenfdyen.
4 ‘ At your . ¢
% g2 In the back to have, than [the] bad men.

(@ie wollen voribergehen),
| are passing on
They  will pass by.

h)y 11 D. — i) 11 D. — k) Class C. (Jndbar is also declined in
the first declension), —
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Walter.
Ci, Bater, fieh den Hut dort  auf der Stange!
Eh, father, see the hat there on the pole!
Tell.
ag Frnmmert ung dey Hut? Komm, laf ung gelhen!
is the hat to us
What concerns us  the hat? Come, let us go!
(Judem  er abgefhen will, % i Friefhard
is going off goes up :
Whilst  he go off will , “steps to him Friesshard
mit voergehaltener 1) Pife entgegen) m),
stopping him with his

with held before pike [towards].
Friefhard,
Gn bed Katferd  Namen ) ! Haltet an und fieht!
In the emperor’s name! Halt and stay!

Tell (greift in bdie Pife).
laying hold of

Tell  seizes into the pike.

ad wollt Jhr 2 warum baltet Shr micy auf 2
wonld T Y
What will you? why stop yon me?
SFriefbard

Shr habt ’8  Mandat °) wverlept; S[hr mift und folgen.
You have the mandate violated ; you must [to] us follow.

Leuthold,
Shr habt dem  Hut nicht NReveveny bewiefen P),

dane
You have to the hat not reverence shown.

Tell
Sreund, laf midy gehen!
Friend, let me go.
Kriefhard.
Fort , fort in '8 Gefangnif 9!
Away, away [in]to [the] prison!

I) Dative , strong termination, fem. Borgehalten, past part. of vor:

halten, a separable verb, — m) @Entgegentrerent, to step towards, to
meet. — n) Der Name, Class D; or der Namen, Class B. — o) 11 D,
— p) Past part. of beweifer. — g) Das Gefangmg  (ded Gefangnifies),

1I D,, as all the nouns ending in nif. —
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PWalter.
Den BVater in '8 Gefangniff! Hilfe! Hilfe!
My to
The father into [the] prison! help! help!

(3n die Gcene rufend).
Calling to the inside of the stage.
Into the stage calling.

Herbei, thy Manner ! gute Leute, helft !

Here ?
Hither, you men! good people, help !
Gewalt! Gewalt! Sie fiubren ihu gefangen o),

take to prison
Violence! violence ! They lead him captive.

(Rofebmanee der - Pfarrer und  Petermanmn  der  Sigrii
Rosselmann  the curate and Petermann the Sacrist
fonmten ferbei, mit ~ Drei  andern Miqunern).

enter
approach , with three other men.

Sigriit.
Iag gibt ’8 2

is the matter
What gives it? c
Réffelmann,
Bad legft du Hand an diefen Mann ?
What layest thou thy hands on this  man?
Friefhard,
Gr ift ein Feind  ded Kaiferd, ein Verrather!
He is an enemy of the Emperor, a traitor!

Tell (faft ibm Hheftig).

Tell seizes him violently.

Gin Berrather, ich!
A traitor, I! ;

Roffelmann.
Du irrft  bidy, Freund! dad ift

art mistaken -
Thou mistakest thyself, friend! that is

1) Past [:.'u't.I of fangew. —
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-

Der  Tell, ein Elhrenmann und guter Birger.
loyal
[The] Tell, a man of honour ‘and good citizen,
PBalter
(erblict Walter Fireften, und eilt  ihm  entgegen).

runs to him
perceives Walter Fiirst, and hastens to him towards.

Grofvater , bilf 9! Gewalt gefdhieht ) dem Bater!
o my
Grandfather, help! Vioclence is done to the father!

Friefhard.
Sn 3 Gefanguif, fort!
[InJto [the] prison, away !

SBalter Furft (hereineilend),
Walter Fiirst, hurryingin,

Sch Leifte Bhavg{daft, haltet!
bail him
1 do bail , stay !
— Um Gottedwillen, Tell, wad ift gefdyehen =) 2
has
For God’s sake, Tell, -‘what is happened?

(Meldthol  und Stouffader  Foumen).
enter
Melchthal and Stauffacher come,

Friefhard
Ded Landvogtd oberherrliche Gewalt v)
The governor’s sovereign power

BVeradhtet cx , und will fie nicht erfernen !
L :

Despises he, and will her not recognize!
Stauffadyer.

Dasd hate ber Tell gethan?
That should have [the] Tell done?

s) Imperat, of felfen. — ¢} Third pers. pres. of gefdchen.
) Past partic. of gefdjehen. — 2) Die Gewalt, I D,
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Meldhthal <

Dag [igft du, Bube!
That liest thou, knave!

Yeutholb,

Gr hat Dbem  SHut nidht NRevereny bewiefen,
He has to the hat not Reverence shown.

Walter Furft
Und darum  foll er in 8 Gefdngnif 2 Freund,

And thereforeshall he [in]to [the] prison? Friend,
Nimm_meine Buirgfdaft an ™), und laf ifn  ledig.
Accept my  bail, S and let himgo free.

Friefbard. :
Biirg’ b fir did)  und deinen eiguen Leib *)!
Bail  thou [fbl‘] t]l}'sclf and lhy own body!
TWir thun, was unferg Amteg ¥). — Fovt  mit ihm!
‘We do, whatis [of]our office. — Away with him!

Meldythal (qu den Landleuten).
Melchthal, to the Country-people.

Nein, vad ift {dyreiende Gewalt! Erivagen wir 8,

No, that is @ crying violence! Endure we [il]

Daf man ihn fortfitbrt, fredy, wor  unfern Augen #)?
they drag o
That one him leads away, boldly, before our eyes?
Sigrift.
Wiv find bie Stavfern, Freunde, duldet ¢ nicht!
strongest allow

We are the stronger. Friends, endure it not!

Wir haben einen RN cfen an den Andbern 2)!
others to back us

We have a back in the others!
Sriefhardt.
ABer  wiberfesst fich oem  Befehl ted Vogtd ?

‘Who opposes [himself] [to] the command of the governor?

av) Imperat. of amuehmen, a separable verh. — x) Der 2¢ib, Class
A, — y) Taé Amt, Class A, Umlanf, — z) Dative case! —
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tody brei  Ranbdleute (herbeieilend).

Three other rushing in
Still  three Country-people, hurrying near.
Wiv helfen  eucdh. IBag gibt ’WSdhlagtfic suBoden)!
is the matter down
We help [to]you. Whatgives it? Knock them to the ground!
(Dildegard, Medthild und Eldbeth Fonnmen jurii),
Hildegard, Mechthild and Elsbeth come - back.

Tell. . )
S Belfe miv  fdyon  felbft. Geht, gute Leute!

could help surel
I help [to] myself already [myself]l. Go, good people!
Meint ihr, wenn idh) die Kraft gebranwden wollte,

Think were willing to make use of my strength
Mean you, if I thé strength use would,
Sy wiirbe mich Yoy thren Syicfent ©)-fiirchten 2
[ should [myself] [hefore] their pikes dread?
Meldithal (zu Friefhard).
Melchthal to Friesshard.

Wag ’8, ifm aud unfrer  Mitte ) wegsufiihren!
to drag off

* Dare [it] him out of our middle to lead away!

Walter FuriE und Stauffader.
Walter Furst and Stauffacher.
®elaffen ! rubig !

Be dispassionate and calm!

Kriefhard (fdreit).

Friesshard cries out.
Aufrubr ) und Emypdrung!
Nepole ;
Uproar and rebellion!

(Man Hort Jagdhbrrer).
There are heard
One hears the hunters’ horns:

MWeiber,
Da  fommt der Landvogt!
There c¢omes the governor !

a) Der Boven, Class B, Umlont. — b) Der Spieh, 11 D,_ — ) %us
nujrer Wiitre, from the midst of us, from us. — ¢) Der Uufeubyr, 11D,
Uuilaut, —

13
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Fricfbhard (erhebt die E tinnme).

Friesshard = raises the voice.
Menteret! Emypdrung !
Muatiny! rebellion!
: Stauffader.
Sdrel’, bid dbu  berfteft, Sdyurfe 9)!

Scream , till thou burstest, villain!

Réffelmann und Meldthal.

GRilfE ou  fdoeigen !
Wilt thou be silent!

Friefhard (ruft nody lauterd.

cries
Friesshard calls still louder.
B Half! qu HUP den Dienmcrn ¢) Ded Gefefsed !

for the
[To] help: [to] help to the ministers of [the] law !
MWalter Fivfl.

Da  iftder Bogt! el ung, was wird badwerden!
" Le the cvent of it
There is the governor! Woe to us, what will that become!

@efiler ju Pierd f), ben Falfen g) anf der  Fauft h);

a lis
Gessler on horseback, holding the falcon on the wrist;
Sudelf der Harrad i), Bertha und Ruden;;, cin grofes Gefolge k) von
Rudolf the Harras, Bertha and Rudenz; a great suil of
beroaffneten Kuediten 1), weldie einen Kreg my - von Pifen mm Dic
armed servants, who a circle of pikes around the
aonge  Gcene  jdliefen).
form

whole stage enclose.
Rubolf der Harrasd.

Plag, Plag dem Landvogt:
fol" the
Place, place to the governor!

d) 1 D.'— ¢) Der Diener. — ) Daé Pferd, 1 D. — g) Der Falte.
— h)yDie Fangt, the fist, 11 D., Umlaut. — 1) Auncient word for Equerry.
— k) Class B. — ) Der Knedyt, 11 D. — m) Dex Kreid, Il D. —
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g) Der Falke.
"Equerry.
g, Il D. —

Gefiler,

Lreibt  fie _ augeinander !

Disperse them [asunder]!
Wad [duftdbad Bolf jufammen)? Wer ruft
Why —  assemble the crowd

Whatran[s] the people together? Who calls for help?

(Ullgemeine Stifle),
A general silence.
Wer war 82 Jdy will es wiffen.
Who was it? T will it know.
(Bu Fricghard).
To Friesshard.
Du ittt por !
comest
Thou steppest forward!

Wer bift dbu? und wad bHAltfE °) du dicfen IMann?

why  layest thou hold of

Who art thou? and what holdest thou this man?

(Gr gibt Den Falten einem Dicirer)
his
He gives the falcon to a servant.

~ Fricfibardt.
Gefirenger Herr! idy bin dein Iaffenfredyt

Mighty

Severe Lord! I am thy servant-at-arms
Und wohlbefieliter  LWadyter bei  dem Hut,
.’Jg‘.:ﬂu‘e
And well - appointed ‘guard at  the hat.
Diefen Mann crgriff ») idy nber frifder T hat ¢,
canght in the very fact
This  man  seized I upon fresh _deed,
Bie er dem  Hut den Ghrengruf verjagte,

As he to the hat the hionouring salutation refused.

Bevhaften woll idy ibn, wie dbu  befahlfE =) ;
Arrest  would I him, as thou orderedst;
lUnd mit Gewalt will ihn dad Volf  entreifen.
by rescue
And with force  will him the people tear away.

n) Second pers. pres, of sufnmmenipufenr. — o) Idem of halten,
p) lmperf. of ergreifen. — g) Die That, 1 D, — r) Dex Grufi, (ded
Grufed), 11 D,, umlaut, — s) Tmperf. of befehlen. —
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Gepler (nady einer Panie).
Gessler, after a  pause,
Beradhteft b fo deinen Kaifer, Tell,
Despisest thou so thine” Emperor, Tell,
Und mich , der bhier an feiner Statt ') gebietet ,
And me, who here in his  place commands,

Daf bu  bdie EHhr verfagft bem Hut, der  idh
As to refuse reverence which

That thou the honour refusest to the hat, whom I

Fur Vrifung bed Gehorfams *) aufgehangen ¥) ¢

In test of your

To the proof of the obedience lave hung up?
Dein bofed Trachten haft bu mir verrathen ¥).
disposition manifested
Thine evil endeavouring hast thou to me betrayed.
Tell.
Rergeiht miv, licber Herr! Aus Unbedadht ),
Throush

Pardon [to]me, dear lord! Outof inadvertence,

Nicht aus  BVeradhtung Cuer ¥) ift '8 gefdyehen 3

through has
Not out of contempt of you is it happened, .
A8ar’ idy befonnen, hieg’ =) idy nidht der Lell 2).

Were I circumspect, would be called T not  [the] Tell.
Sy bitt? um Gnad’ B); 8 foll  nicht mehr begeguen.

happen
I beg for grace; it shall no more meet.

Gefler (nach einigem Stilljdpveigen).

Gessler, aller some silence.

Du  bift ein Meijter ©) anf der Avmbruft, Lell?

Thou art a master on lhe cross-bow, Tell?

t) Die Start, die Statte, (or dieState, a form used very seldom), see
page 146, note * — u) Der Gehorfam, 11D, — o) Past part. of aufhangei.

— w) Pastpart. of verrathen, — z) Der Unbedacht, 11D. No plural. (We
employ the plural of die Unbedaditifamteit), — #) Genitive of Jfr. Many
s write &icer, but they are wrong, Gurer (of your) being the

Fuer, y o ur, a possessive pronoun. — z) Imperf. conj. of heipen.

a) Lell was not an hereditary name, but a surname given to him

ou aceount of his simplicity. Tell is an ancient” adjective , meaning

simple or childish; in Austria they use still now, in the same
sense, the word Talf, derived from Tell, as in english to talk
from Lo tellh — b) Die Guade. — ¢) Do Meijier. —
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Man fagt, du  nehmit @) ed aufmit jedem Schyisen )?

They say wouldst enter into a match

One says, thou mayst take it up with every shooter?
MWalter,

Uud dad muf wabr feinr, Herr 3 *nen Apfel © {chieht

And that must true be, Sir; an apple shoots down

Der Nater . Dix pom Baum quf bundbert Sdritte o)
.111')’ :
The father [to thee] from the tree ala hundred paces.
.  Gefler.
Sit bad Dein Knabe, Tell 2
Is that thy boy, Tell?
Tell, 4 ’
Sa, [lieber Herr.
Yes, dear Lord.

Gefler.
Haft ou Pber Rinder melhr ?
last thou any [of the] children more?
Tell.
Bwei Knaben , Herr,
Two boys,  Sir.
Gefler.
Und welcher ift '8, den pu am meiffen liebji?
Aud who  is it, whom thou [onthe] most lovest? :
" Lell.

Derr, Veive find fie  miv  gleidy Liebe Kinder b),

Sir, both are they to me equally dear children.
Gefiler.

Qiun, Tell , weil dbu  den Apfel trifit vom  Baum
an bringst down.

Now, Tell, since thou the apple hittest from the tree

Auf bundert Sehritt ), fo wirft du  Deine ﬁl}llﬁ k)

talent
Ata _hundred paces, [then] wilt thou thy art

d) Pres. conj. of aufnehmen. See page 142, note m, — e) Der
CGeitge. — f) Der Upfel, Class B, Hmlant, — g) Der Sdyitt, 11 D. —
iy Daé Kind, Class A. — i) Same substautives, when they are em-
ployed to denote guantily, are never or seldom used in the plural
number. — k) Die Kunft, 11 D., Umlgut. —
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Tor  mir bewdahren miffen. — Nimm die Avmbraji’ —
Before me to prove be obliged. Take the cross—how! —
Du  haft fie gleich jur  Hand,— und mad’ vich fertig,

it already be
Thou hast her cven at[the] hand, — and make thysell ready
Ginen Apfel vou  ded Knaben Kovf ) ju fhicfen. —
An apple from the boy’s  head to shoot. —
Dody will iy rathen, siele gut, daf du

= 50 (s
Yet will I  advicethee, aim well, that thou
Den Apfel treffef auf ten erfien Schuf ™)
To hit the apple at
The apple mayst hit on the first  shoot;
Denn fe hIfE du  ibn, fo ift Dein Kopf verloven ).
if thouw missest it

For missest thou him, [then] is thy head lost.

(e geben Seidjen o)  ded  Sdyredens) p).

All give sigus  of [the] horror

Tell

Heve ! — weldyed Ungeheure o) fintet  Shr
gel)

Sir! — what & monstrous thing require you :
Miv  an? — Sy foll * wom Haupte meines Kinded —
Qf me
Tome? I shall from the head of my child —
— Nein, nein dody,  Leber Here, tad fommt Cud nicht
enters
No, - no indeed, dear Lord, that comes [to you] not
3u Ginn! — BVerhit gocr gnab’ge Gott! — dag tonut Jhr
In mind : ;
To your sense!~— Forbid it the gracious God! — that can you
am Grnft ©) von cinem Bater nidyt begehren!
Seriously :
In [the] earnest from a father not require!

Gefiler.

Du wirft den Apfel fdhiefen vonu dem Kopf.
Thou shalt, the apple shoot from the head

1, Dative, governed by von. — Der Kopf, 11 D, Umlant. — m) Der

Gdug (ded Schuifed), 10 D., uWmlaut. — n) Past part. of verlieven, —
0) Dad Beidien, — p) Der Sdyred, Class C; or der @ihrecen, Class B.

— g} Weak termination, since weldied has the strong one, Compare
page 39, ndle q. — r) Dex Crnjt, 1 D, —
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Des  Sunaben; — ich begehr '8 und will ’é.

Of the boy; 1 require it and will it.
Tell,
Sy foll
[ shall
SMit  meiner Avmbruft  auf bad licbe DHanpt
With my cross - how at the dear head
Ded cignen Kindes giclen? — Eher frerd idy! -
Of my I would prefer to perish
Of the own child aim? — Rather die Il
®efiler.
D fdyiefieft , ober ftirbit #) mit beinem Knaben.
Thou shootest, or  diest® with thy  boy.
Tell.

Ny foll  Der TMorber werden meined Kindad!
[ shall the murderer become of my child!
$Heve, Jhr habt feine finder, — wifjet  nidyt,
Sir, you have no children, you know not,

SBad  fich bewegt in cined Baterd Hergen ').

What [itself} moves - in - a fathier’s heart,
Gefler.

Gi, Tell, dbu biff ja ploelich fo befornnen

Eh, Tell, thou art [indeed] suddenly so prudent!

Man fagte mir, dag du ein Traumer feift ©),
They told art

One said to me, that thou a dreamer be,

1ud didh entfernft von andrer Menfdyen LBeife v).
And [lh}’scll'] deviatest from other men’s cusfom.

Du it dbad Seltfame; — drum hab’ idy jefst
what (s strange
Thou lovest the strange; therefore have 1 now

Gin eigen ¥) Wagitict fliir didy audgefudt.

A :iingulin' piece of risk for thee selected.

Gin Andrer wohl bedadyte *)  fidy; — b oricit
o) bkl
perhaps shuttest
An other well woul consider [himself]; — thou pressest
s) Sec. pers. pres. of fterbet. — ) Dad Herz, Class D. — u) See
page 142, note m, — 2} Dative. DieMeife, I D. — w) Inst=ad of

cigencd.  See page 41, note.c. — x) Imperf. conj. of bedenferr. —
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Dic Augen u, und - greift 08 berzhaft an.
Thy o A 1 0 1L E e S
The eyes [together] and undertakest it couragcously.
Bertha.

Sdheryt nidt, o Herr , mit  diefen armen Lenten!
Jest not, o my Lord, with these poor people!
Shr febt fie . bleidy und itternd ftehin; -——  fo tvenig
You see them pale and trembling stand; — so litile
Gind fle  Kuryweild ¥) gewobnt aud  Curem Munde.

to jokes from
Are they of joke usced out of your moulh.

Gefler.

Ter  fagt CGudy, bdaf idh fderse? -
Who tells [to] you, that™ I jest?

(Greift  nod einem  Baumzweige z), et nber  ihm
that
He seizes [after] a branch of a tree, who over him

Bevhingt).
hangs [along].
Hier ift der Apfel.
Here is the apple.
Man madye Ram ) ! — Gr  nefme ' feine LWeite ,
[One] make room! He may take his distance,
Wie '8 - Braudy?) ift; — adyfzig Sdyvitte geb’ iy ihm , —
As itthe custom is; — eighty paces give I [to] him,—
Nicht weniger, nocdh mebr. — Cr vithmte {idy,
Not less, nor more. — He boasted [himself]
Auf ihrev ©) hunbdevt feinen Mann 3u treffen. —
a hundred of them
At of them  hundred his man to hit
Sekt, Sdhiige, friff, und fehle nicht dad Jiel!
Now , shooter, hit, and miss not the mark!

Rudolf dber Harras,

Gott, bad wird ernfthaft! — Falle nicder, Knabe!

God, that grows serious! Fall down, boy!

¥) Dic furgweile (or Kurjweile). This noun belonged, in the
ancient language, to the neuter gender; the genitive Kurgweild has
remnained in a few phrases. — z) Der Fweig, 11 D, — a) Der Naum,
I1 D, Wmiaut. — 5) Dev Braud), 11D, wmlant. — ¢) Geoit. of fie. —
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&3 gilt a), und fleh  den Landbvogt um dein Leben !
It s decisive, and pray the governor for thy lite!
PWalter Furft

(bei @eite ju Meldthal, Dder Foum  feine ngedbuld bejwingt).
Aside to Melchthal, who hardly his impalience restrains.

HaltetanGudye)! Jdy fleh Guch drum, bleibt . rubig!

Hlestrain yourself for it

Hold  on you! I' pray you therefore, remain quiet!

Bertha GGun Landvogt).

Bertha to the governor.
Lafit ed gemug  fein, Hevr! Unmenfdylich i ’8,
Let it enough he, Sir! Inhuman is it,

Mit  eined Vaterd  Angft  alfo s foiclen.
With a fathér's anguish thus to sport,

Aenn diefer avme Mann andy H  Leib und Lwben

it this poor man [cven]/kis hody and life
Berwirft durdy feine [eichte Scdyuld, bei Gott!
for slight

Had forfeited through his light offence, by God!
Gy batte jeist 3ebnfachen Ted 8) empfunben b).
Ile would have now tenfold  death felt.

Gutlafit thn ungefranft i feine Hitte i)!

Dismiss him unmolested [in]to his cottage!

Gr hat Cuch Ffennen lernen %); diefer Stunbde

He has you o know learnt; of this hour

A8ird er und feine Kindedfinder penfen,
Will he and his child’s children- think.

Gefler.
Deffuet die Gaffe! — Frifdy! wasd gauderft ou?
a passage Go on
Open  the street! — Freshly! why tarriest thou?
di Third pers. pres. of gelten. — e) Accusative governed by an.

— [) Wenn audy, Though, if Compare page 124, note v. —
g) Der Ted, I D. — A) Past part. of anpfinden. — ) Die Hutte.
— k) Instead of gefernt The infinitive of diirfen, hHovem, lerment, and
some other verbs, is employed instead of the past participle, when
another infinitive precedes, See page (7, note l; and page 105,
note w, —
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Dein Leben it verwivfr; o fann didy tddten:
Thy life is forfeited; T ean thee Kkill:
Und fich, ich lege guidig vetit Gefchict D
And see, [ lay mercifully thy fate
Sn deinte eige Funfigenibte Hanb.
In thine own skillully exercised hand.
Der Famn nidht flagen uber barten Eyprudy m),
e of
This can not complain over « hard sentence,
Den - man qum  Meifter  feines Sdhickfald madt!
we
Whom one [to the] master of his destiny make[s] !
Du nbhmijt bidh beined ficdhernBIicFd; wohlan!
steady eye
Thou boastest [thyself] of thy sure look 3
Hier gqilt e8, ©dyise, beine Kunft ju jeigen;
it Is necessary
Here is valuable it, Shooter, thy skill
Dad Riel  ift wirdig, und der Preid ift grof!
The mark 1is worthy, and the prize is great!
Dad Sdwarge treffen in der Sdyetbe =), dasd
The black o bit  in the target, that
famn audy ein Andbrer; Dder iff mir bder WMeijier,
he appears to me a :
Can also an other do; this i1s to me the master,
Der feiner Kunft gewif ift nberall,
can trust his skill
Wheo of Lis  skill certain s everywhere,
Dem 3 Hery nidhf in die Hand tritt, nechin ’8 Auge ¥
Towhomthe heart not in the band enters, norin Lhe eye.

well then !

to show :

ihm  nieber).
g on his knees
Fiirst throws himsell before him down. :

IPBalter Fuirft (oicft fid VoY

Walter

Here Landvogt , wir exfennen eure Hobeit 3
au:fzm'f!_y

Sir. governor, we acknowledge your highness ;

1) Dad Gefthict, 11 D. — m) Der Gprudy, 11 D, ulaut. — n) Die
Edeibe. — *) Dem '3 .. ... Uuge: whose heart does mot trouble
his hand nor his eye. —
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ber).
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— n) Die
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Tody laffet Gnad’ fite edht' crgehen ! elymt
; be your sentence
Bat let  merey instead of justice be done ! Take
Die Halfte meiner Habe, nehmt fie gang;

it
The half  of my Tortune, take her all;
e dicfed Grafliche erlaffet einem Vater !
But

Only from this horrible punishment velease [lo] a father!
Walter Tell.

Grofivater, fuie  nidyt vor  dem falfcdhen Mann!
that
Grandfather, kneel not bhefore the [false man !

Sagt, wo iy hinjtehn foll? Schy fiivdhte midhy  nicht :
Say, where I [thither]stand shall? 1 fear [mnyself] nol:

Der Vater trifft den Vogel °) ja ) tm Flug D;
My a upon the wing
The father hits the bird [ves] in the flying;

Ge wird nicht fehlen auf otag Hery oded  Kinbes,
dat of his
ITe will not miss when aiming [on] the heart of the child.

GStauffaden
Herr Landvogt, ribret  Eudy nicht ded  Kinded Unfdyuld?

affects that
Sir governor, touches you not the child’s innocence!

Roffelmann,

O benfet, baf ein Gott im Himmel iff,
O! think, that there a God in[the] heaven is,
Dem Shr migt Rede fehn fur Gure Thaten ©).
To whom you must answer for your deeds.

Gefiler (geigt  auf den Knaben).
Gessler ©  poinls to the boy.

Man  bind i an die Linde bort !
[One] bind him to the linden-tree there!

B e ———

o) Class B, Umlant. — P) 30 means lieres since: ,.Since my
father hits a bird upon the wing, he will not miss.“ — g) Der Flug,
II D., wmlaut, — ») Die That, [ Decl. —
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Walter Tell.
Mich binden!

To bind me

Me bind?
Jlein, idy will nidst gebunbden ) fein. Sdy will
No; I will not bhound be. [ will
Still balten, wie ein Qqmm Y, und audy nicht athnien.
stand even
Stll ~ hold, as a lamb, and also not hreath.

Weimn ibr midy bindet, nein, fo  fann iy 8 nidyt,
If you me bind, no, then cando | it not ,

©o  werd’ i) toben gegen meine Bande v).
Then' will 1 rage against my honds.

NRNubolf.
Die Augen mur laf  dir  verbinden, Kuabe !
Thy be bound
The eyes- only let [to thee] bind, boy!

TWalter Tell.

w
Wavum  die Augen? Denfet Ihr, idh flrchte .
TFhy my
Wherefore the eyes? Think you, I dread
Den Pfeil von Baterd Hand? Fy will b feft
An it

The arrow from my father’s hand? I will him firmly

Crwarten, und nidyt jucfen mit den TWimpern v).
! wink an eye

Await, and not stir with the eye -lashes.

— rifch, Bater, gzeig = ’8, baf du  ein Sdhige bifi!
Quick
Fresh, father, show [it] that thou a shooter art!

Gr glaubt bir '8 nicht, er denft und ju. verderben;
He believes [to] thee [it] not, he thinks us to destroy ;

Dem Wiathrich™) sum Berdruffe, fdhich’ und triff!

So as te grieve the tyrant :
To the furious tyrant to the vexation, shoot and hit!

s) Past part. of binden, — t) Dod famm, Class A, Umlont, —
n) Dad Bond, the bond, 11 Declens.; — bdag Band, the ribbon, ban-
dage, Class A, Umlaut; der Band, the volume, binding, II D. Um:
laut; — die Bande, the band, troop, I Decl. — o) Die MWimper, I D.
— w) Der Witheridy , (Wathridy), I D, —
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(Er geht  on vie Linde x); moan legt i!j’uu' teon Apfel auf,

Lo they
He goes at the linden-tree; one place[s]on [to] him the apple [on].

Meldythal (gu den Landleuten).

Mclchthal, {o the country-people.
TRad? foll ber Frevel ¥) fich _ vor unfern Angen
What? shall the misdeed [himself] before our eyes

Bollenden 2 S8ou haben wir gefdyworen =) 2
Be accomplished For what use
Accomplish?  Whereto have we sworn?

Stauffader.
@3 ift umfonft. TBir haben feine Waffen 2);

It is in vain. We have no arms:
Shr feht den LWald von Langen b) um ung her.

You see the forest of lances round us [about].
Meldhthal
9 hatten wir 3 mit frifder TLhat vollendet!
immediately
O had we it with fresh deed accomplished!
Bergeih) '8 Goft Ddenen, bdie qum - Auffdyub <) riethena)!
Forgive [it] God [to] those who [to] the delay advised for!

Gefiler Gum ZLel),
Gessler, to [the] Tell,

An '8 ABerf o ! Man fibre die Waffen nicht vergebens.
You have ;
To [the] work! One leads the arms not in vain.
Gefdhriich ift 3, cin Dordgewelhr f) 3u fragen;
Dangerous is it, a murderous weapon to bear;

Und auf Den Schiten fovingt der Pfeil urict.

“recoils
And upon the shooter springs the arrow [hack]. -
Dics frolze Redvt, bag  fich ber Bauer ® nimmt ),
privilese arrogates

This proud right, whicli [to himself] the peasant takes,

x) Accusative! — ) Class B, — =) Past part. of {dymoren. —
a) Die MWaffe. — b) Die Lanze. — ¢) Dex Winfidub, II D.; npo plural.
(Plural of die Muffdhicbung). — d) Imperf, of rathen. — e) Das e,

II D. — f) Dad Gewehr, I D. — g Der Bauer, the peasant, I D. —
(Some decline it after Class C). Decr Bauer (the cage), also bag
Baner, Cl. B. — *) Third pers. pres. of nefen —

N T ey s e,
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Beletdiget den hidchiien Herrn dbed  Lanbed 5
Offends  the highest  Lord of the couitry ;

Gewaffuct fei Niemand , ald wer gebietet.

Armed be wobody, but who commands,
Freut 8 cudy, den Pfeil  3u fithren und den Vogen 1),
If you are glad bear

Rejoices it you, the arrow to lead and the bow,

QWehl , o will ich dbas Biel cuch  dazu aeben,
a for them

Well, then will 1 ibe mark to you thercto give.

Tell
(fpannt die Avmbruft  und leat den Pfeil  auf)

=== =
bends the cross-bow and lays the arrow on L.

Deffuet die Gajje! Plag !
13 Ptf.ssdge
Open  the street! make room!

Gtauffader,
TRad, Tell? Shr wolltet — Nummermehr! — Jhr gitfert,
What. Tell? You would — Never[more]! — You tremble,
Die Hand erbebt Gudy, Gure &Knice wanfen, —

Your
The hand shakes [to you], your Kknees totter, —

Lell ((aft die Armbrujt finfen).

drops his crossbow

Tell lets the crosshow sink,
tivr  fdywimmt ed vor Dden Augen!
Evyerything is whirling my
[ To me] swims it beforethe eyes!
B eiber.
Women.

Gott  tm Himmel !
God in [the] heaven!
“Tell (jum Landvogt).
1?.‘-.:ll to the gOVErnor,
&rlaffet  mir - ben €chuf, Hier ift mein Hery !
Release [to] me fromghe shot.  Here is my heart!
(Gv reift  die Brui  ounf).
bares his bosom =
Ile tears the breast open.

Ij Dev Bogen, Class B., with or without the Hmlout. —
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Ruft CGure Ncifigen i) und ffofit mich nieder!
Call vour horsemen and strike me down!
: Geffer.
Sy will dein Leben nidyt, ich will bden Sdug *).
wail want ;
I will thy life not, I will the shol.
Du faunfe  ja Alles, Tell! An nidhtd  veryagft  du*¥;
surely everything
Thou canstdo[yes] all, Tell! On nothing despairvest thouw;
Dad Stenerrudber k) fuheft du, wie den Vogen ;
The rudder guidest thou, as the cross-bow;
Didh fhrectt Fein Sturm?), wenn ed 3u vetten ailt:
Thee frightens no storm, when itto rescucany oneisnecessary:

Sefst, Netter m), hiff div {elbit; du  retfeft Alle!

deliverer save
Now , saviour, help [to]thyself; thou savestshem all!
(Tell  ftent i fivdteclidem Somef n) ,  mit den Hianden
agony liis
Tell stands in a fearful struggle,  with the hands
sudend , und Ddie rollenten Augen bald auf den  aut:
his sometimes
convulsively moving, and the rolling eyes soon on Lhe gover-
vogt, bald sum Hiwmel gevightet., DPLeplidy greiff er
sometimes turning. he extends his hands
nor, s00n to [the] heaven turned Suddenly seizes he
i feimen Koder o), mimmt  einen jweitenn  Pieil  Herausd, und fredt
into _ his quiver, takes a  second arrow oul, and slicks

it in feinen Koller p).  Der Landvogt Dbemerft alle diefe BVewegungen).
il
him in his waistcoat The governor observes all these movements.
Walter Tell Cunter der Linde)..
Walter  Tell, under the linden - tree.
Bater, febiel ! Iy fiedht midy  nicht.
g0 0N, shoot
Father, shoot on! [ fear [myself] not.
Tell.
G8 muf!
It must be!

i) Der Reifige, 1 D. This word is an adjective, employed as a
noun. — *) Der Schnf (ved Schufied), 11 D., mlaut. — **) An nidytd verzaait
o, Nothing that thou wouldst despair to vndertake. — k) Das Ruder. —
l) Dee Gturm, 11 D, tmlont, — m) Der Metter, See page 170, nole v, —
n) Der Kampf, 1LD., Wmlgut. — o) Der Kodyer. — p; Der or das Koller —




e ——

T, s —————

_‘_'.-'—."p"ﬁ!l My i

T ——

i

L -

=

¢ ottt e,

- D8~
(Gr rafft fidh aliionmen - md  legt  an)
i e collects himself F

Ruden;
(Der vie gouze Seit  dber in  Der Deftigften Eyammning

and takes aim

: during agitation
who during the whole time | over in the most violent straining
geftandent q) und  wit Gewalt an  fidh gehalten ¢y,

has been standing and  with force [on] himself  has restrained ,
tritt  hevoor).
steps forward.
Hevr Landvogt, weiter werdet Jhr ’8 nidyt freiben,
urce

Sir  governor, further will  you it not drive,
Shr werdet nicht! — E3 war nur eine Pritfung; —
You will not! — It was but a trial; —
Den Jwed habt Jhr erveicdht. — Bu weit getrieben ),
Your urged
The end have you altained. — To far driven,
Berfehlt die Stvenge ibred weifen Sweds;

of its abject
Fails  [the] Severity of her wise end;
Und allzuftraff gefpannt, gerfpringt der Vogen.

overstrained by bemf;'ng

o

And too straitly bent, - snaps ihe bLow.
Gefler.
Shr fdweigt, b6i8 man Gudy aufruft.
be silent you are called on
You are silent, till one you calls on.
Rubdeny.

Sch will veden,
I will speak,

Sch barf 8 9! Ded Konigd Chre ift mir  beilig ;
40

I amallowedit to do! The king’s honour is to me sacred;

Dod) foldyed Negiment *) muf Haf ¥)  ermwerben,
Yet such @ government must hatred gain,

g) Past part. of fiehent. — 7) Tdem of falten — s) Idem of trei
ben. — ) First pers. pres. of diefen. — o) Dad Negiment, Class A,
The plural is used only in  the sense of regiment (of soldiers).
— v) Der Hof, ves Hajfed, No plural, —
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Dag ift bed Kdnigs Wille nicht; ih  darf 8

| ; _ dure

That is the king's wish not; [ amallowed it

Behaupten! — Solche Granfambeit verdient

Afirm! — Such @ cruelty deserve[s]

Mein BVolf nicht ; daguw  habt ihr feine Vollmadyt w).
Country men to do so authorization.

My  people not; thereto have you no full - power.

Gefler.

Ha, Jbrerfiubnt Gudy! —
are so bold as to — —
Ha, yon embolden yourself!

Rudeny.
Jch hab® Ll gefchwiegen x)

[ have kept silence

Ju allen  fhweren Thaten, die id) fab;

At . grave which

To all the heavy acts, whom 1 saw;

Mein fehend y) Auge hab’ idy jugefchlofien )

My  seeing eye have I closed;

Mein diberfdellend *) und empdrted Hory
revolting

My over-swelling and revolted heart

Dab’ idy hinabgedritckt i meinen Bufen D).

Have I pressed down into my bosom.

Dody [anger ©) {dyweigen wdr’ Bervath sugleid
But longer t0 be silent would be treason alike

An . meinem Vaterland und an vem Kaifer,
Against against
At my fatherland and at the Emperor.

Bertha

(wirft d) fid swifthen  ifi e) und  den Landyogt) e).
Hushes
Throws herself between him and the governor.

w) Die Bolmadt, 1 D.; — though die Madt be declined accor-
ding to the II D., with the Umlaut. — x) Past part. of fduweigen, to
be silent. ®fill {dpweigen has the same sense, — %) Instead of fehen:
Ded. See page 41, note c. — z) Past part. of jufdylicfen, — a) In=-
stead ‘of uberfdwellended ; compare note y. The following adjective
emported has its full termination. — &) Accusative! (Page 04, note q).
— Der Bufen, Class B. — ¢) Sang, langer, der langfie. — d) TWerfen.

— ) Accusative | '—

14
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O Gott, Shr reizt  den ABithenden  nochy neebr!
O God, you irritate the furious man still more!
Rubdenyz.

Mein Volf  verlief O idy, meinen Vlutdvermandten
nearest kindred
My people forsook I, [to] my consanguineous
Gutfagt® ich, alle Baude bver Natur
Renounced 1, all the bands of[the] nature

Serriff 8) ich, um an Gucdh midh angufdliefen; —
to enter in your alliance —
Rent I, for to you [myself] to cling;
Dad Befte Aller  glaubt® idy 3u befdrdern,
welfare thought
The hest of all believed I to promote,

Da i) .oed” Kaifers Padyt  befeftigte. —
When 1 the Emperaor’s power fortified.

Die Binbe fallt von meinen Augen ; — {chaudernd

The band fallsfrom my eyes; shuddering
Sely idy an einen Abgrund ) mid gefithrt.
SeewilSitos w4 ])I‘t.‘.l:ipim: m}'S{:l[‘ led. :

Mein freied Urthetl )  bhabt [he trr geleitet,
My free judgcmunt have jou misled,

Mein redlich &) Hery verfuhrt 3 — idy war darvanm,
about
My loyal heart have you seduced; — [ was thereat
Pein ~ BVolf  in Deftex Meinung zu verderben.
; i intent
Mine own people in the best opinion to spoil.
Gefiler.

BVerwegner! diefe Syrache bdeinem Herrn 2
Insolent!  this language to thy lord?

Rubden;y.
Der Kaifer ift mein Herr, nidht Fhr! — Frei bin iy
The Emperor is my lord, not you!— Free am I
Wie Shr geboren s und idy mefje mich
As you born; and I measure myself

) Imperf. of verlafienr, — g) Tdem of jerveifen. — k) Accusa-
tive case! (Page 94, note q). — &) Il D. — k; Compare page 209,
note'y, —




oaram,
about
i thereat

1.

bin ich

am 1

) Accusa-
re page 209,

Mit Cudy in jeder ritterlichen Tugend.

With you in every knightly  virtue.

Und fliindet) Shy ™) nicht hier in Kaifers Namen,

if you stood

And stood you not here in the Emperors name,

Den M) idy verehre, felbff wo man ihn® fdhandet,—
TWhich it is dishonoured

Whom I revere, even where one him dishonours ,

Den Handfdhuh o) warf'e) idyvor Cuchy bin, Shriolltet

My down

The glove would throw I [before] to you thither, you should

Nadh vitterfichem DBrauch mir - Antwort 1) geben.
According ;
After to knightly custom [to] mean answer give.
Sa, winft  mue  Guren  Neifigen! — Sy fiehe
if you like,

Ay, wink only to your horsemen!— T stand
Nicht webhrlod ba, fwic die! —
Not defenceless [there], as these! —

(Anf bad Bolt jeigenb).

To the people pointing.
Sy bab’ ein Sdpwert o),

I have a sword,

Und wer mir  naht, —
And who [to] me approaches, —

Stauffader (rufo).
cries
Stauffacher calls.

Der Apfel ift gefallen!
The apple is fallen!

(Jnoem  fich AMe nady diefer Seife gewendet, und  Bertha
Whilst [tlmnlsﬂlvns}:lll to this side kad turned, and Bertha

I) Preterimperf. conj. of fiehen..— m) MWenn (if, when), being
often left out in German, the subject (pronoun or nouu) is to be
placed after the verb., — n) ©Den (and ibu) belongs not to Raifers,
but to Mamen. — o) Der Haudfduh, (as der Sduly, shoey, IT D =
P) aBarfe or wiefe, (the latter form is to he preferred), Preterimperf.
conj. of werfen. — g) DieAntwort, ID. — (DaddBorl, wo rd, term,
€lass A, umlaut; bot in the sense of speech, it is declined accor-
ding to the II D. without the Wmlut). — r) Das Sdywerf, Class A. —



avifdien Rudeny und vent Sandvoat  fid) geworfert s), hat  Tell
between Rudenz and the governor herself had thrown, has. Tell

ven Pfeil  abgebdriidt).
the arrow shot off.

Réffelmann.

Der Kunabe lebt!
The: boy lives!
Biele Stimmen,
Many voices.
Der Apfel ift getroffen D!
The apple is hit!
(Walter Fhrit fdoontt und dro bt ju finben; BVectha Hhialt ihu).
is falling
Walter Fiirst totters and menaces to sink; Bertha holds him up.

Gefiler (erftaunt).

i Gessler in amaze.
Gr hat gefchoffen? ie? Der Najende!
He has shot? How? The madman!

Bertha.
Der Knabe lebt! Kommt ju Cud), guter Bater!

Collect your senses

The hoy lives! Come to yourself, good father!
SRaltey Tell (Fommt mit dem Apfel gefprungen) *).
jumping

Walter Tell comes with the apple jumped.

Bater, Bhier it der Apfel! — Wufe' ») id) ’8 jia,
I knew ,7to be sure,

Father, here is the apple! — Knew I it, yes,
Du . witrdeft Deinent Knaben nicht verlefen,
Thou wouldst thy - boy not hurt.
Tell
(ftand mit  vorgebogenent v) £eib, ald wollf er*¥) oem
had vemained if he would
stood [with] bent forward [body], as would he [to] the
Teeil  folgen; —' Die Armbruit entiinkt  feiner Hand; — wie
Jalls  from his
arrow follow; — the cross-bow sinks out to his hand; — as

_5) Past part, of werfenr. — ) Idem of freffen. — *) Past part, of
fpringen. — u) Preterimperf. of wifien, — o) Past part of vorbieaern,
a separable yerb, — **): See page 211, note m. — .
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Past part. of
of verbiegen,

¢r bem Kuaben Founmen  fieht, eilt er b mit  audacbreiteten

he the boy

. Ll T o £
coming sees, rushes he [to] him with outstretched

Avienr  entgeaen,  und [a_ql:t " e it hefriger  Inbrunit W) M feinein

Lo meet
arms towards, and lifts him with violent ardour to

SHerzenr hinauf; i Diefer Stellung finft  er fraftlos aufantien.

——— e —
“down

Lheart up; in this  attitude sinks he powerless together.

jiehein geritfre).
stand round affected.

Bertha
guger Hinumel ! '
kind  heaven! _

Talter Furit (u Bater und Sehn).
Walter Furst, to the father and son.
Sindey !

3
O

meine Sinder!

‘hii
lle

All

Children! my children!

Stauffader.
®oft fei gelobt!
God be praised!
Yeuthold.
Dad war ein Sduf! Davon
That was a shot! thercof

0{rd man noch veden in Den fpatiten Jeiten.

they 3
Will one still speak in the latest times.
Rudolf.
Grydhlen wird man von bem Scyigen Tell,

they
Narrate will one of the shooter Tell,
©o lang die Verge fiebn  auf ihrem Grunde.
As longas the mountains stand on their ground.

(Neidyt dei Landvoegt  dem Apfel).
Hands to the governor the apple.

Gefler.

Bei Gott! der Apfel mitten durcd gefhoffen *)!
through the middle

By God! the appleds amidst through shot!

w) Die Jubrunft. No plural. (Ancient plural: Die fﬂrﬁltﬁt}. —

*} Past part. of fdyiefen, —
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€8 war ein Weifterjchup 5 ich muf ibn lobem.

it
It was a master-shot; I must liin praise.
Roffelmann.
Der S war gut; bdod) wehe dem, bder ihn
? to him
The shot was good; but woe to this, who him
Dagu getricben, daf er Gott verfudte!

: to tempt the Lord
[Thereto] has driven, that he God tempted!

. Stauffader.
Kommt zuGudy, Tell!fteht auf! Shrhabt Cuch - mannlic)

Recollect 3 oy
Come  to yourself, Tell!stand up! You have yourself manfully

Geldft , und frei fonnt Jbr nad Haufe gehen.

Rescued

Loosed , and free can you [towards] home go.
Roffelmann,

Kounnt , Fommt, und bringt bder Mutter ihren Sohn!

Come, come, and bring to tlie mother her son!

(Sie wollen ibn wegfithren).
are leading him away.
They will him lead away.

Gefler.
Tell , Hove!
Tell , hearken!
Tell (Fommt guritc).
Tell comes back.
PBas  befehlt Shr, Here 2
What command you, Sir?
Gepler.
Du - Treckteft
Thou stuckest
Jody einen gweiten Pfeil ju dir; — ja, ja,

enthy girdle
[Still] a second arrow to thee; — yes, yes,
Scbh fab o8 wohl! — 9Bad meinteft Dy damit?
fntendedst by that

I saw it well! — What meantest thou therewith ?
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Tell (vexlegem).

Tell, embarrasseds

Here, dbag ift alfo braudhlich bei  den Schiiksen.

Sir, that is [thus] usual with the shoolers.
Gefler.
Nein, Tell, die Antwort laf ich bdir nicht gelten *)3
that pass

No, Tell, the answer let I [tothee] not be valuable;
@8 wird was *) nored wohl bedeutet haben *).
It will something other likely signified have,
Gag’ mir bie Walrheit frifdy und fréplich , Tell!
fireely
Say to me the truth freshly and gladly , Tell!
MWas e aud ¥) fei, dein Leben {iche’ idy Dir.
I guarantee
Whatsoever it he; thy life assure 1 to thee.
Wosu ber aweite Pfeil ¢
For what end
Wherelo the second arrow?
Tell, -
Wohlan, o Herr,
Well then, o my Lord,

TWeil Jhr midy meined Lebend habt' gefichert,

guaranteed
Since you [me] [of] my life  have assured ,
So  will idy Cudy die Wahrheit grindlich fagen,
L thoroughly
[Then] will I “to you the truth fundamentally say.
(Gr gieht  den Pfeil aud  dem Koller, und jieht

his
He draws the arrow out of the waistcoat, and regards

Qondvogt  wiit  einem fuvdytbaren Blic o).

pr—

povernor with a  fearful look.

9Mit  diefom gweiten Peil durdhfchof » idh — Gud,
- I would have shot you through
With this  second arrow shot through 1 you,

*) Die Mntwert---- gelfeir, I'll not allow you Lo ayail yourself
of that answer. — z) Instead of ctivad. See page 71, note e. —
**) @ wird = - - haben, There must have been some other meaning in
it, — y) 26nd pud), whatsoever. — z) Preterimperf. of Durdjjdiefor, —
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LWenn iy mein licbed Kind getroffen hatte;

If I wmy dear child hit had ;

Und  Guer ©) wabrlidh hatt  idy nidyt gefehit.

Aud [of] you, forsooth! would have | nol nissed,
Gefler.

AWohl, Tell! Ded  Lebens had’ idy dich  gefichert !

Thy guaranteed
Well, Telll Of the life have I [thee] assuved !
3¢y gab mein Nitterwort; dad will idy halten.

I will F..{'e,ﬂ it
I gave my knightly word; that will | keep.

Dody weil id) deimen bofen Sinn erfannt ),
dis pos ition
Buat since I thine evil sense have recognised ,

A0l i) Dich fulhren [affen und verwabhren,
order thee to be conveyed and guarded

Will I thee lead let and guard ,
pIth) weder  Diond <) nody Sonne 4) didy befeheint,

shines upon thee

Where neither moon nor sun thee enlightens,
Damit ich fidyer fei vor veinen Pfeilen.
ﬁ'ﬂﬂ'l

That T safe may be before thine arrows.
Crgreift ihn , Knedyte!  bindet ihn!
Seize'  him, servanls! bind him!

(Tell wird gebumnden),
Tell is bound.

Stauffadger. -

Wie, Herr,
How, Sir,

€0 Fonntet Shr an etnem Manne hanbeln ,
agatnsi &
Thus could you at a man  act,
An dem fich Gotted Hand fichtbay verfinbigt 2
In fias been manifested

At whom [herself] God’s hand visibly has manifested?

a) See page 196G, nole y. — b) Past part. of erfemen. — c) Dex
Qend, II D. ° (When TMond means month, it may be declined both
according to the Il D, and Class C). — d) Die Gome, —
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Gepler.

Cafp  febhn , ob fie ilhm zweimal vetten wird,
whether 1t

Let ws see, if she him twice deliver will,
— Man bring’ ihn auf mein Schiff ©)! Ty folge nacd

[One] bring him to my ship! [ follow
Cogleidy ; idh felbft will ihn nad) Kiafnadyt fibhren.
Directly; I myself will him to Kiissnacht conduct,

Roffelmanmn
Das  ourft by nichf, dad  darf  ber Kaifer nidyt!
Thatare allowed you not, thatisallowedtheemperornot to do
Dad wiberfiveitet unfern  Freifeitdbriefen !
is contrary
That contradicts to our Charters of freedom !
Gefiler.

8o finb-fie 2 bhat der Kaifer fie  beftdtigt?
Where are they? has the emperor them confirmed?
Gr hat fie nicht beftatigt! — Diefe Gunit
e has them not confirmed! — This favour
Muf exft ermworben 8 werden burdh  Gehorfam b),

obtained by i
Must first gained be through obedience.
Nebellen feid ihr alle gegen faifers

Rebels are you all against tke Emperor’s
Gericht D, und nabre  wermwegene Emypdrung.
foster . 3
Tribunal, and yow nourish bold rebellion.
Sch Fenn’ ench alle; — ich durdyfchaw’ endh ganz! —
your disposition
I know you all; — 1 seethrough you entirely! —
Dent nebm’ idy jest bevaus aud enver Mitte;
Him e : .
This take I now [out] out.of your middle;
Dody Alle feid ihr theilhaft {einer Scyuld,
partiers in his
Yet all are you partaking of his guilt.

e) Dad &diff, IT Do — ) Der Brief, 1T D. — g) Past part, of
cowerben. — /i) Der Gehoriom, 11 D, — 1) Das Seridyt, 11 D, —
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AWer  Flug ift, [lerne {chweigen und gehordhen !
Who prudent is, may learn to be silent and to obey!
(v entfernt jid); Berthn, Rudemz,  Hovead  wnd Kuedite

lie retires [himself]; Bertha, Rodeuz, theHarras and the servants
folgen; §rieghord und Leuthold bleiben jzurviid)
remain on the stage.
follow ; Friesshard and Leuthold remain  back.
B alter Furit Cin beftigem Sdmtery).

Walter © Furst, in violent anguish,

“ @8 ift  worbei; exr Dhat '3 befchloffen ¥, midh

It is all over; he has [il] resolved me

it meinem gangen Haufe u verderben !

With iny whole house to destroy !
Gtauffadyer (gum Tell).
Stauffacher to [the] Tell.

O warum muftet Shr dven-  ABithrich  reizen!

wotled
O why must you the furious tyrant irritate!
Tell
Beywinge fich, wer meinen Schnrery  gefiblt!
Let him restrain  himself, who my  anguish Aas felt!
. Stauffadyer.
D nun it Alled, Alled hin! Mit  Cudy
aover

O now 15 all, all away! With you

Sind wir gefeffelt alle und gebunbden!
Are we fettered all and bound!

Landleute Cumringen  oen  TelD).
Country-people surround {the] Tell.

Mit Guch gebt unfer lester 1) LTroft babhin!
departs I:ﬁ"ﬂm lience
With you goes our last consolation | thither! 1

Lenthold (ndbert fich).
Leuthold  approaches [himself].

Tell, €8 exbarmt midy; — voch ich muf gehordyen.
Tell, it fills with pity me Jfor you; but I must obey.

k) Past part. of befdyliefien. — ) Strong termiuation after cim, feim,
meil, deiw, feim, unjer, emcr, ibr, in the nominative masc. and the
nominative and accusative neut, of the singular number. Com-
pare page 09, note . —
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Tell
Lebf wohl!

Fare well!
MWalter Tell

(firhy mit  heftigem Sdymery an Gn fdnniegend).

[himself] with violent anguish to him clinging.

O BVater ! BVater! [ieber Bater!

O father! father! dear father!

Tell
(hebt  Die Yrme  gum  Hinunel).
his
raises the arms to [the] heaven.
Dort  broben  ift dein Bater! Den ruf’ an!
. Him W
[Thete] thereabove is thy father! This call on!
Stauffader.
Tell, fag’ idy Curem Veibe nichis von  Gudy ?
Tell, say 1 to your wife nothing from you?
' Tell

(hebt  den Kuabes it  Jubrunjt an feine Brujt) w).

raises the boy  with ardour to his heart
Der Knab® ift unverlests mir  wird Gott belfen.
The boy is unhurt; [to] me will God help.
{_sﬁf'jf;r_ fiel feliell _lm’a. und  folat den  IBaffentuedyten).
Tears himself quickly away, and follows [to]the servants-at.arms.

m) Die Benjt, breast, II D., Umlout. —
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